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Abameli-Micimbi.

     E. J. BYRNE,
(ATTORNEY, ETC.)

U MTETELELI-Ematyaleni, Umbali
Minqopiso yengqesho neyente-

ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye
Gresham Life Assurance Society. No.
33, Maclean Street,

E-QONCE.

      KWA

KATA!
UMBONISO

WABANTSUNDU E XALANGA
UYAKUBA SE

CALA

IZAZISO ZAKOMKULU.

CHARLTON & CAMPBELL,
(LAW AND GENERAL AGENTS).

B ABHALA  iminqopiso  yengqesho,
neyentengiso mihlaba, neyoku-

bolekwa  kwemali,  namatyala  abutwa
ngokutshetsba.

Amatyala  atetwa  kwinkundla  ye
Mantyi,  e  Lady Frere,  nakwi ofisi  yase
Bolotwa. Ikaya e

LADY FRERE.

ITYALI
    ITYALI!

NGOMHLA WE 6 KU APRIL, 1893.

HON. P. H. FAURE - - - INTSIKA (PATRON).
C. J. LEVEY, R.M., - - - UMONGAMELI.

    ZISHICILELW NGE 'GUNYA.

J .KUZANE,
(LAW-AGENT),

A MATYALA uwateta nakuyipina
i Ofisi ya Pesheya kwc Nciba.

Umteteleli Ematyaleni,

KU-TSOLO.

R. W ROSE-INNES,
(ATTORNEY, ETC.),

U MTETELELI, njalo-njalo, Uyawa-
zisa umzi ontsundu ukuba ubu-

yile, nokuba usaya kuyinyamekela
yonke Imicimbi ya Bantsundu apatiswa
yona njengokwangapambili,

E-QONCE.

Sisand’  ukuvula  Indlu  yetu  ya- 
maledi, saye sigqibile nokuwuhla- ziya 
umzi upela.

Sirole Ityali Ezibuhlungu.
Yizani Kuyibona Impahla

yetu Entsha.

   IGQUGULA
MTENGWANE NGCWABE
SOLOMON KALIPA
JONAS TIWANE
MANKAYI RENQE
JOHN MANZANA
BARON HLAZO
MORRIS MXAKU
THOMAS POSWAYO

(COMMITTEE).
RICHARD TSENGIWE 
TIMOTHY MAKIWANE 
JOSEPH MVINJELWA 
FUNANI GAGELA 
DAMON ADAMS TAIS 
KASANA JAMJAM 
ZOZO.

        ULUHLU LWAMABHASO,
CLASS A.-UBOYA BEGUSHA NOBESEYIBHOKWE.

              SAUER & ORSMOND , 

(ATTORNEYS TO TIIE SUPREME COURT)
           Abalungiseleli * Ematyaleni * Amakulu,
                                         ------

ABABHALI BEMINQOPISO YASE
MTETWENI, NABABI-MAFA,

BANGABATETELI-FANDESI, NABAXELI BA-
MANANI EZINTO BAMATYALA AMAKULU.

--------

Sikwanomfanekiso  womzi  owenziwe 
ngobugcisa, oyakunikwa njengesipo kubo 
bonke abake batenge kuti xa bewufuna.

    W. 0. CARTER & CO.,
MACLEAN SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN.  

20 Amaqela eyona Grisi --£100
20 Amaqela eGrisi (enganeno) 0 10 0 
Elona Bhali le Grisi lilungile-

yo (Ibhaso le Puluwa elini- kwe ngu G. 
Fenix, Esq., ixa- biso - - -

-300

Ibhali lo Boya i Grisi (ilandela) Ipuluwa 
(Ibhaso elinikwe ngu P.
Morris, Esq.)

Amatyala bawateta e
ALVANI, HERSCHEL, LADY GREY

NASE

BARKLY EAST.

H.F.TEMPLE,

 (ATTORNEY, ETC.),

U -TEMPILE  obefudula  ese  Ngqu-
shwa. Umqondisi-Mteto, Umlu-

ngiseleli  Micimbi  Yomhlaba;  Uteta
Ematyaleni napina, Ikaya

     E-MATATIELE.

    PHILIP RozANI,

(LAW-AGENT),

U MTETELELI  Ematyaleni  kuzo
zonke Inkundla Zamatyala e

TRANSKEI; Nomqokeleli  we Zikweliti,
njalo-njalo. Ikaya:

IDUTYWA. st tl493

OLUKA

Gowie Uluhlu Lwezityalo.
Luka JANUARY.

Hlwayela  Ikapetshu,  Cauliflower  ne 
Savoy; i Lettuce, Radish, Celery, Cress, 
Mustard,  Spinach,  Imifuno,  lertyisi,  ne 
Mbotyi  zama  French,  nazo 
zisenokuhlwayelwa.

Hlwayela  i  Calceolaria,  Primula  ne 
Cineraria,  kuinhlaba  otambileyo  oxutywe 
namagqabi  nentlabati  kwi  mbizana 
ezilungiselelwe oko.
I Carnation, Stock, Foxglove, Columbine, 

Wallflower,  Inyibiba,  nezinye 
intyatyambo  ezilukuni  nazo  ziseno-
kuhlwayelwa.

Iziziba  esezihlwayelwe  ma- 
zikuselwe  elangeni,  kanjalo  zipiwe 
amanzi futi.

Pansies.—Ezona  ntyatyambo  zintle 
ziveliswa kukuhlwayela kwa usem- tsha 
unyaka—ngo February, March, April.

FLOWER  BULBS.  —  Umhlaba  maulu- 
ngiselelwe ukutyalwa ngo February no March i 
Anemones,  Daffodils.  Hyacinths,  Narcissus, 
Snowdrops. Tulips, Ranunculus, Lnchena- lias, 
Sparaxis,  Ixias,  njalo-njalo.  (Kangela  i  
Catalogue  go  Gawle  ye  Ntlakohlaza  yo 1892, 
amapepa 61 kuse ku 64.)

    W. & C. GOWIE,
GRAHAMSTOWN.

UMQALA, ICESINA,
Nobutulu Obusuka Emqaleni

UKUZIPILISA NGAPANDLE KOGQIRA.
Iziguli  zezi  zifo  azazi  ukuba  ziyasulela, 

nokokuba  zibangwa  bubuko  bamatuku 
ematateni. Ukuqwalaselwa nge felkekile kute 
kwakubonisa  oku  ukuba  kuyinene,  isiqamo 
soko ke sibe kukwenziwa kwe- yeza abangati 
abafayo ngendlela elula nengena nkatazo babe 
nokuzinyanga  ngokwabo  emakaya  ngeveki 
ezimbini.  Incwadana  echaza  ukusetyenziswa 
kwalo mchiza mtsha inokutunyelwa nakuba- 
nina ote  watumela i  stamp se 2 1/2d ku A. 
HUTTON DIXON, 43  &  45  East  Bloor  St. 
TORONTO, Canada.—Scientific American

N. MEYER,
Inchibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane,

nama Jikazi,
       CAMBRIDGE ROAD, Kingwillamstown

Wonke  umsebenzi  endiwupatisi-  weyo 
wenziwa msinyane, ungowe- nene. _____ 

Ukwazisana Kwezihlobo.

Imitshato.

DUNGA-MVUBU.—  Ngomhla  we 
10th
January, 1893, kutshatiswe ngu Rev.
F.  K.  Masiza  wase  St.  Marks,  e  Tsojana  u
Mr. S. C.  DUNGA (ofudana) obe yi Gaoler e
St Marks osele yi  Gaoler e Maclear ngoku,
no  Miss  ANNIE Mvunu  intombi  epakati  ka
Mr. Japtha Mvubu ose Tsojana. t22

AMAYEZA

IPEPA ELIYI

       “CAPE MERCURY,”

   EYOMGQIBELO YONA,
Inendaba Ezona Ziketiweyo,

Nepepa Elihlonyelweyo,  
kwa Namabali Amnandi.

Elipepa limnandi linendaba lotu- nyelwa 
ze Ngeposi kote kwaseku- qaleni (qondani) 
watumela 12s 6d.

“  Isampulu  ”  yelipepa  lo  Mgqibelo 
inokutunyelwa koyifunayo.

HAY BROTHERS.

UMZI mauwazalelele  umsebenzi  ukuba 
uyenzakala  kunene  ngokuti  umntu  angayi- 
tumeli  kwangexesha  imali  yake  yepepa 
ayaziyo naye.—ST.

Eyona Nkunzi Yequsha
do do (ilandela)

Eyona Nkunzi Yebhokwe
do do (ilandela)

4 Ezona Mazi Zegusha - -
do do (ilandela)

CLASS B.—IGUSHA NE BHOKWE.
- -£1 10 0

0 10 0
1 10 0
0 10 0
1 10 0
10 0

CLASS C.-AMAHASHE.

10 Ezona Handle Zeslara - £1 10 0
6 Ezona mazi zebhokwe - - 1 0 0
10 Ezona nkabi zebhokwe - 1 0 0

Eyona Nkunzi Yehashe - - £2 0 0
Eyona Mazi Yehashe - - 1 0 0

do do (ilandela) 0 10 0
Eyona nkonyana yehashe - 1 0 0

do do (ilandela) 0 10 0

Elona tokazana lehashe - - £1 0 0
do do (ilandela) 0 10 0

Elona Hashe Lokukwelwa - 1 0 0
Awona mahashe mabini ekari 1 0 0

Eyona Nkunzi Yenkomo - £1
do do (ilandela) 0
2 Ezona mazi zenkomo - 1

do do (amalandela) 0

CLASS D.-INKOMO.
0 0
10 0
0 0
10 0

CLASS E.-IHAGU NE NKUKU.

2 Awona matokazi enkomo - £1 0 0
do do (amalandela) 0 10 0

Esona sipani senkabi - -10 0
2 Ezona nkabi zeslara - -10 0

Eyona nkunzi yehagu - -£100
Eyona mazi yehagu - -10 0
Eyona nkabi yehagu - - 1 0 0
Esona sikukukazi nenkunzi - 0 5 0

Elona ranisi ne ranisikazi - £0 5 0 Elona 
dada ne dadakazi -050
Eyona kwakwini no kwakwi-

nikazi - - - -050

IMVELISO YOMHLABA (IZILIMO).
Eyona  ngxowa  yengqolowa  etambileyo, 

(Ibhaso le Puluwa elinikwe ngu W. Ha- 
mond, Esq.) ixabiso - -£300

Eyona  ngxowa  yengqolowa  etambileyo 
(enganeno) -10 0

Isibonda  esimzi  ungena  kufa,  ke  ngoko 
ogcinwe mhlope, sonikwa Ibhaso ngu P. 
Pearse, Esq., le - - - Puhnva

Ibhaso lonikwa ngu H. B. M.
Howard, Esq., koyena mntu ozise ezona 
Zilimo zininzi nezihle embonisweni, le -
£220

200lbs. Eyona ngqolowa iluku-
ni (hard wheat) - - - Ipuluwa

2001bs Eyona ngqolowa iluku-
ni (enganeno) - - - £0 10 0

2001bs Owona mgubo usefiweyo Ipuluwa 
do do (onganeno) £0 10 0

l00lbs Eyona flawa yengqolo
wa elinywe ngu “mbonisi” 10 0

30 Ezona zitungu zehabile e- mfnpi - -
- - -£100

2001bs  Oyena  mbona  ubomvu 10  0  do
do umhlope 10 0

Eyona ngxowa ye Rasi - - 1 0 0
Eyona ngxowa yembotyi ezi-

mhlope - - - - 1 0 0
Eyona ngxowa yembotyi ezi-

bomvu - - - - -10 0
Eyona ngxowa ye Ertyisi -10 0
Eyona ngxowa ye Tapile -10 0
Eyona ngxowa ye Tswele -10 0
Eyona ngxowa yehabile ezi-

nkonzo (emfupi) - - -10 0
251bs Zelona Cuba lilinywe

kulo mandla umntu akuwo 10 0 251bs 
Ezona ngcambu ze Man

gold Warzel - - - - 0 10 0
Intlobontlobo Zemifuno - -10 0

do Zeziqamo - - 0 10 0
10 Intlobontlobo Zamatanga  - 0 10 0

INTO EZENZIWA KULE KOLONI (Colonial Manufactures).
6lbs Zeyona bhofolo intsba - £0 10 0 6lbs 
Zeyona bhotolo enetyuwa 0 10 0 6 Ezona 
Jams - - - 0 10 0
G Ezona Jellies - - - 0 10 0
Owona mlenze wehagu ofakwe

etyuweni (Ham) - - - 0 10 0
Ezona mbambo zehagu ezifa-

kwe etyuweni (side bacon) - 0 10 0 20 
lbs Ezona ziqamo ezomisi-

weyo (dried fruit) - - 0 10 0
6 Ezona bhotile Zobusi - - 0 10 0

10 lbs Awona manqata obusi - £0 10 0
20  lbs  Eyona  Sepa  (soap)  -10  0  Esona 
sonka simdaka (brown

loaf bread) - - - -050
Esona  sonka  simhlope  (white)  0  5  0 
Imisetyenzana eyenziwe nge-

zinwe (Fancy work) - - 0 10 0
Eyona pair yekausi ezitungwe

ngezandla  (knitted  sox)  -  0  10  0 
Ingqokelela yento zokuhombi-

sa (collection of ornamental) 10 0

IMITETO
1. Into ezizisiva e Mbonisweni maziqale ukungena ngo March de kube ngu

1st April.
2. Impahla  ehambayo  nemveliso  (produce)  maze  ibe  semhlabeni  nase

shedini zo Mboniso ngapambi ko 10 o’clock ngomhla wo Mboniso.
3. Into eziziswe e Mbonisweni ziya kuhlala kona de kube ngu 3'30 p.m.
4. Abazise  igusha  nebhokwe  e  Mbonisweni  mababe  nepepa  lo  Mhloli  we

Bhula elixela ukuba zimsulwa ebhuleni.
5. Abazise  izinto  e  Mbonisweni  abasayi  kuvunyelwa  ukuba  bangene  ezi-

ntendelezweni (enclosures) maxa Abagwebi (Judges) baquba umsebenzi wabo.
6. Yonke into nempahla ehambayo eziswe e Mbonisweni, mayibe nepetsha-

na elitiwe nca kuyo elixela elona bhaso ingenela Iona.
7. Yonke Imveliso Yezilimo eziswe e Mbonisweni, mayibe yelinywe ngum-

ntu lowo oyizisileyo e Mbonisweni.
8. Abantu  abangengawo  amalungu  (non-subscribers)  abasayi  kuba  nakufu-

mana mabhaso.
D. MAKOHLISO,
P. FIGILAN, Hon. Secretaries.

 G.P. PERKS NO NYANA
E-QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

Imisesane yoku “ Ngeja,”
Imisesane Yokutshata,
Amacici Namehlo (Spec-

tacles).
KANANJALO XA UFUNA

    UKUHLAZIYA IWOTSHI.
  MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown
      Icam Lomhlaba Kumahlwempu 

IZIQWENGA EZINE ZOMHLABA.
E ZINYOKA.

KUTENGISWA  ngamanani  apantsi
Imihlatyana Emine:—Lot 15, 9
acres, 2 roods, 10 poles. Lot 18, 10 acres.
Lot 19, 10 acres. Lot 20, 10 acres. lyi mi-
hlaba  eqakamsheleneyo,  ekufuneka  ite-
ngwe yomine  njengoko  injalo.  Onemali
engeza ku Mhleli we Mvo.

J, HOWARD, Kingwilliamstown

ISEBENZA NGOBUGQI.

I-RHEUMATICURO!
IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA.

Alikaze linqatyelwe kupilisa Izifo 
Zamatambo,  Isinqe, 
ingqaqambo Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka,
Umenzi walo kupela ngu

  J. JONES, Cape Town.
                ------

LINOKUTENGWA NAPINA.

Isaziso sika Rulumeni —NO. 985, 1892.
-----

    Kwi Bhotwe le Mihlaba, Imingxuma 
neloku Lima,

E Kapa, 7 September, 1892.

Isifo Samanqina Nemilomo
(Uchwane).

LAMANQAKU  ahlonyelwe  ngapantsi  apa 
ngu  Ggqira  we  Mpahla  wale  Koloni  nge 
Epizootic Aphtha, isifo esaziwa ngokuba sesa “ 
Manqina Nemilomo ” (uchwane), abhengezwa 
ukuzo kuqonde wonke ubani. Ekubeni esisifo 
sinyhatya  e  Bechuanaland  nase  Transvaal, 
ngum- cimbi omkulu kunene ukuba ukuhamba 
kwempahla  kugqalwe  kukuhle,  nokuba  onke 
amacebo  agqalwe  kakuhle  ngaba-  nempahla 
ukusinqanda singaqubeli pa- mbili kule Koloni.

CHARLES CURREY, 
Unobhala we Bhotwe Lemihlaba 
Imingxuma no Kulima.

AMANQAKU KA GQIRA WE MPAHLA WE 
KOLONI

Isifo samanqina nemilomo sesinye sezifo 
izisulelayo esaziwayo empa- hleni, saye ke 
ngoko kunzima ukusise-

benza,  ngapandle  kwemiteto engqongqo 
yokuvingca amazibuko. Asisifo sihla inkomo 
zodwa,  kodwa  sihla  negusha,  ibhokwe, 
ihangu  ne  ntlobo-ntlobo  ze  mpahla 
elolohlobo, kusemhlotsheni ke ngoko ukuba 
siyakungenela  nenyamaka  zi  kwelilizwe. 
Sinako nokungena kwe Zinye izilo, izinjenge 
zinja, inkuku, amahabbe, kwa nabantu, noko 
singebe- njengese mpahla.

Esisifo  sinokungenela  yonke  impahla 
ehambe  emkondweni  weseyinaso  nokuba 
kusedlelweni  eke  yadla  kulo  nokuba 
kungendlela  apo  ise  impahla  enaso  yaka 
yadla,  okanye  yagqita,  ngako  oko  uku- 
nqunyanyiswa  okulukuni  kokudibana 
kwempahla  lelona  qinga  lokusipazamisa 
esisifo sinje ukusulela.

Impawu  ezipambili  zesisifo  nazi:  — 
amatyakuvana  abum'ubira  ati  abonakale 
emlonyeni, ikakulu elulwimini, ngapa- kati 
komlomo, nopezu kwentsini nase mancamini 
empupu. kodwa ikakulu pakati kwempupu. 
Ezimazini sizibona- kalisa nase beleni nase 
mibeleni.

Ukuzibonakalisa.— Inkomo  nokuba  yi 
gusha  enesisifo  umqolo  lo  uyaqongola  iti 
imilenze yangasemva ikwenyelele ngapantsi 
kwesiqu  sayo,  inge  ayinge-  bambe;  itande 
ukulala  kakulu.  Ifike  ingxaze  ulucwe 
olujiyileyo emlonyeni, ize ke impahla iman’ 
ukushukumisa ulwimi nomlomo ngolungati 
ibumungunya-nto, kubenjalo nangemvakalo. 
Ngokupe-  ngulula  kungabehle  kuvele 
amatyaku- vana aselexeliwe.

Ukunyanga.—Kukapukapu  ke  kona  xa 
impahla ise siteni elihle yaye inoku- fumana 
ukutya  okunokuyondla,  kodwa  ke  ngenxa 
yokuba  izonto  zingeko  kweli,  ukufa 
kwempahla akunokuba kungabi nzima, kuba 
impahla, njengokuba inge- nako ukuhamba 
ukuya  etyanini,  noku-  tya  kakulu  obo 
bukoyo, inokufa yindlala. Indawo epambili 
kukugcina  amanqina  angangcoli,  ahlale 
omile  ukwenzela  ukangandi  kwezilonda. 
Amanzi  oku-  hlamba  achazwe ezantsi  apa 
alungile ukuhlamba umlomo namanqina : —
Umgubo we Sulphate of Copper...6 ???.
Carbolic Acid or Jeye’s Fluid ...3 
„ Amanzi ... ,,, ... ...1 gallon.

Mazidityaniswe  ezizinto  kakuhle  nca 
kusetyenzwe  ngazo  kwindawo  ezo  zija- 
dukileyo. Umlomo uhlanjwe kanye nakabini 
wobehle  upole  ;  amanqina wona kufuneka 
ecokisiwe  ukuhlanjwe  anya-  mekelwe. 
Nalopina  uhlobo  lokunyanga  ngamayeza 
anqanda  ukubola  anganceda  esetyenziswe 
kakuhle.

Ngenxa  yokuba  into  enintshi  yenkomo 
kwelilizwe  ingembuna  ingenako  ukuba- 
njwa  yonke  imihla,  bendingavelisa  icebo 
lokuba kwakiwe icibi elibanzi elingena but 
zulu  endaweni  efanelekileyo  nokuba 
lelenziwe  ngemiti  nokuba  lakiwe  ngesa- 
mente,  nokuba  nga  kukwindawo  enga- 
fumene  itsho  apo  lingenziwa  kona  icibi 
lokuhlambela  elibubanzi  bungazinyawo ezi 
12,  ubude  18  inyawo  elingaba  nako 
ukugalela iyeza, ongaba nobunzulu be inches 
ezi  9,  amacala  abe  made  ngokwa-  neleyo 
ukuba  angapalali  ngokugxoba  kwempahla. 
Bekungalunga  kuko  ma-  ngo  olomeleleyo 
ngenxa  zonke  zecibi  elo  lokuyigcina 
ingapumi xa iqutyelwa kona, kwanemivalo 
ngamacala  omabini  yoku-  tintela  impahla 
ukuba ingangeni isele. Impahla ke egulayo 
ingaman’  ukunge-  niswa  kwelicibi  yonke 
imihla;  kwaye  ukunqanda  isifo 
bendingavelisa  indawo  kakuba  impahla 
engenaso  esisifo  inga-  man’  ukungeniswa 
nayo  ngokunjalo  xa  siseko  isifo  kufupi 
nesithili  eso  sikuso  isifo.  Ukuba  ayininzi 
impahla  kunge-  nziwa  icibi  elinganeno 
ngobukulu kweli sendilichazile.

Ngokupatelele kwiyeza nelipina elipants’ 
ukufana neli selichaziwe elinjenge Carbolic, 
itela ne dip zegusha ezibutye- fura, kodwa ke 
ezi  zingafuna  ukupiwa  amandla  katatu 
kunoku  zikuko  xa  kuditshwayo.  Enye 
indawo  emayilu-  nyukelwe  kukuba  mayiti 
impahla  lo  yakukov’  ukupuma ecibini  apo 
igcinwe  kunye  ebaleni,  ade  anqume 
amanqina,  kungavunyelwa  mpahla  ukuba 
idle  ku-  fupi  necibi  elo,  kuba  lamayeza 
nezidipu  zinetyefu  ;  ukuba  icibi  lenzelwe 
impahla emfutshane yolwa kulungile lenziwe 
mxingwa, lingabi ngapezulu kwe inches ezi 6 
ubunzulu.

lomo),  sinyhatya  kumezwe  ahlulelena  nale 
Koloni,  kwaye  ngoko  kubonakale  ukuba 
ivalelwe  ingangeni  kule  Koloni  yonke  into 
eyinkomo,  igusha,  ibhokwe,  nokuba  zihagu 
ezivela  kumazwe  aba  Hlambeli 
(Betshwanaland),  e  Transvaal,  e  Free  Stale, 
Natal, elu Sutu, nakwa- pantsi kombuso wama 
Jermeni.

Ngokoke  ngamandla  namagunya  ase- 
sandleni sam ngesiqendu sesibini so “ Mteto 
Wezifo  Zenkomo,”  No.  20  we  1868, 
ndiyashumayela  ngecebo  laba  Patiswa-
Mbuso,  ndisazisa  ukuba  ukuta-  batela 
kolusuku,  de  kube  kusuku  olu-  pambili 
eluyakubuya  lubalulwe,  aku-  sakuba 
sesikweni ukungenisa kule Koloni inkomo, 
gusha,  bhukwe,  nokuba  zihagu,  ezingaba 
zivela  nakuyipina  indawo  kwelaba 
Hlambeli,  e  Transvaal,  Free  S  ate,  Natal, 
Basutoland nakweli- pantsi kombuso wama 
Jermeni eseziba- lulwe.

Kanamanjazo  ndiyashumayela  ndiva- 
kalisa  ukuba  nabanina  oya  kuyigqita  le 
Ntshumayelo  yam,  ngokungenisa  nokuba 
zinkomo,  igusha,  ibbokwe  okanye  ihagu 
kule  Koloni  ezivela  nokuba  ku-  kuyipina 
indawo  kumazwe  elaba  Hla-  mbeli, 
Transvaal, Orange Free State, Natal, nase lu 
Sutu  namazwe  apantsi  kolaulo  Iwama 
Jermeni, woti akuba efunyenwe enetyala abe 
kwisicenge  sokudliwa  ngempahla  nganye 
engeniswe ngolohlobo ikulu leponti lemali, 
ati engenako ukuzikulula ngexabiso afakwe 
entolongweni  ixesha  elingengapezulu 
kwenyanga ezilishumi nambini, ukuba imali 
ayihlaulwanga ngapambi kwelo- xesha.

Ukuqoshelisa,  ndiyazisa  ukuba  Intshu- 
mayelo yam, No. 371, yomhla 7 November, 
1892, iyaroxiswa.

       TIXO SINDISA IKUMKANIKAZI!
Ikutshwe  ngesandla  sam  napantsi  kwe 

Mbasa  Ebalulekileyo  ye  Koloni  yase 
Kapa, ngolusuku Iwesi 9 luka Novem-
ber, 1892.

W G CAMERON, Lieutenant-
General, Inkosana Ehambisa 
Umbuso.

Ngomyolelo Womhlekazi Inkosana Eba- 
mbisa Umbuso e Gquguleni.

JOHN X. MERRIMAN.
No. 380, 1892

ISAZISO SAKWA RULUMENI.

NIYABIKELWA  nonke  okokuba  intaka
ezibhaliweyo kulo elipepa zilondolo-
ziwe  ukuba  zingabnlawa,  zingenzakaliswa
nokwenzakaliswa.  Wonke  ubani  ote  wafu-
nyanwa  ezibulala,  ezenzakalisa,  womanga-
lelwa apatwe ngokomteto.

ZIZO EZI KE :—
O  NOWANGA  (lugwamza),  ezintaka

zinkulu zitya inkumbi.
NOWAMBU,  ezintaka  zincinane  zitya

inkumbi.
Ezintaka ke  ziyakuba neminyaka  emitatu

zilondolozwa,  ukususela  kusuku  lokuqala
luka ZIBANDLELA (OCTOBER), 1892.

W. T. BROWNLEE,
Imantyi yaku Qumbu
Ebandla ku Qumbu,

23 Ntlolanja, 1893.

ISAZISO  SAKOMKULU.—No.  891,  1893 
Treasury, Cape Town,

Cape  of  Good  Hope,  5th  September, 
1892.

Imali  Yamapepa  Evunyelweyo  ngo  Mteto 
(Legal Tender Bank Notes) ekutshwe pantsi 
ko Mteto No. 0 ka 1892.

URULUMENI uva ukuba kutsha nje
kwimimandla emiwe nga Bantsundu

Pesheya kwe Nciba, Imali Yamapepa
eyipouti enye ayivunywa ngabelungu be
Venkile, de abe umntu urole imalana etile
ngapezulu.

Kengoko  kubonakele  ukuba  makwaziswe
ngokubanzi  kumntu  wonke,  ngokukodwa
kubantu  bo  Mntan’  Omhle  Abantsundu
ukuba zonke  Imali  Zamapepa  (Bank Notes)
ezikutshwe  pantsi  kwemigqaliselo  yo  Mteto
we Banki  No 6 ka 1891,  nokuba zeze £20,
£10,  £5  or  £1  ngamaxabiso,  zizimali  Ezi-
vunyelweyo  ngu  Mteto  ziyalingana.  nge-
xabiso  nemali  (ebomvana  yona)  esetyenzi-
swayo  ngoku,  nokuba  ukuhlaula  ngayo
maxa  utengayo  nase  kuhlauleni  amatyala
ayina  kumangalwa,  nokuba  nabanina  obiza
imalana ngapezulu (commission)  ekuyamke-
leni  kwake  woba  sesicengeni  sokusiwa
pambi  kwamatyala  ngetyala  lokwamkela
imali ngamaqinga.

Kengoko  zonke  Imali  Zimapepa  ezikwi
xabiso le £1 (One Pound Notes), eziqalileyo
ukukutshwa  kule  Koloni,  ngegunya  lalo
Mteto  ungentla,  ziyali’ngana  ngexabiso
neponti  enye  yegolide,  emazamkelwe  ke-
ngoko  njengemali  leyo  ekuhlauleni  irafu,
namatyala, njalo-njalo.

Akuko lahleko inokubako ngokwamkelwa
kwale  mali  yamapepa  evunyelwe  ngomteto
ukuba  inombhalo  owazisa  ukuba  ukuhlaula
ngayo ukuselwo ngu Rulumeni wase Kapa.

JOHN X. MERRIMAN,
Umgcini-Ndyebo weKoloni.

ISAZISO.

ISIQINGATA SASE NGQUSUWA.

IRAFU YEZINDLU.

KUYAZISWA apa okokuba irafu yezindlu
kwesi siqingata yonyaka we 1892
pantsi kwezahluko 10 ne 11 Somteto No. 37
ka 1884 iyafuneka, yaye inokuhlaulwa kwi
Ofisi zo Nobhala be Lali ngomhla we 31
DECEMBER ; nokokuba ukuba ayihlau-
Iwanga kwada kwangu 31 MARCH ozayo,
iyakubutwa ngamagunya ngesiqendu 23
mhlaumbi 24 salo Mteto ngokufanelekileyo
ngapandle kwesinye isaziso.

W. RUMBOLD PIERS,
C. C. Peddie. .

Kwi Ofisi ka Mantyi,
Engqushwa, 6 December, 1892.

ISAZISO.
ISIQINGATA SASE NGQUSHWA.

    INTSHUMAYELO
NGU MHLEKAZI U LIEUTENANT

GENERAL WILLIAM GORDON
CAMERON,

Owebuto Lentshinga ebekekileyo ye Bath, 
Umpati Mikhosi Yenkosazana Omkulu 
kwi Koloni yase Kapa, Ohambisa Um- 
buso we Koloni leyo, kwanamapandle 
ayo, okwa ngu Mtunywa Opakamileyo 
wo Mntan’  Omhle,  njalo-njalo,  njalo. 
njalo, njalo-njalo.

EKOKUBENI isifo sempahla esazi-
wa ngokuba yi Epizootic Aphtha,
okanye Uchwane (Isifo samanqina-nom-

KUYAZISWA  apa ngokwemimiselo ye
Siqendu se 16 sika October No. 33 ka
1892  okokuba  irafu  yezindlu  ezi  2/- 
eyonge-
zelelweyo yendlu nganye ngonyaka kuzo
zonke izindlu ezikwimihlaba ya Komkulu
iyakufuneka  ihlaulwe  kwi  Ofisi  yo 
Nobhala
be Lali kwesi Siqingata ngomhla Wokuqa-
la ka JULY, 1893.

W. RUMBOLD PIERS,
C. C. Peddie.

Kwi Ofisi ka Mantyi,
Engqushwa, 6 December, 1882.

Published by the Proprietor, J. TENGO- JABAVU, 
at Smith Street, Kingwil- kliamstown.

KA

  JESSE SHAW (U-Nogqala).

E-BHOFOLO.

  Enziwa ngemiti ekula apa South Africa 
kupela.

ADUME KUNENE.

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo, 
ngenxa  yoku  ngqinelana  kwawo  nezo  zifo 
enzelwa zona ; ngenxa yoku kauleza uku nceda 
oku  ngawenzakalisi  umzimba;  ngenxa  yobu- 
pantsi bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka ekwe- 
niweni  kwawo;  ngenxa  yokungabi  nasikwa 
letyefu;  nangenxa  yokuba  enziwe  ngemifuno 
engqinwayo ukuba ingamayeza.UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza  ongazange  ungakupilisi  ukuluma  kwe 
nyoka, nezinye inunu.

ELONA (Specific).
Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi nezinye 
izisu inkatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo  zingqangqambo zendlebe,  neze 
bunzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
Aperient).

Eliqinisekileyo  ukunceda  ukungayi  Ngasese, 
ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta omti okupilisa ukuqaqamba komzimba, 
Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta  omti  okupilisa  ukutsha.  ukutyabuka, 
ezinye.

    UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi  yoku  geda  iziswana  ezikatazayo 
zentsana, nesabantwana.

UMATINTELA (Antispumodio).
Umciza,  wokupilisa  ukuqunjelwa  nezitepu 
nezinye inkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

Iyeza elilunge kunene kwizifo zokuba batataka, 
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI Magic Healer).
Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda 
njalo njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu- hle 
bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa neli  kutiwa " Lelona ” xa isifo 
sokunamba igazi sendele.

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe 
nokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezi- 
tofilana ngazinye, eziti zakulandelwa ngokufeze- 
kileyo akaze angapilisi lamayeza. Ngekungabiko 
kaya,  nandlu,  namhambi  ungenawo  lamayeza 
esi- rweqe sokulumkela okungekehli.
Akandwa  onziwa  ngu  JESSE  SHAW,  Igqira 
elisebenza  ngemiciza,  e  Bhofolo,  atengiswa 
nguve nge bhokisi nange Bhotile nangamagosa 
ake kwi- nkoliso yedolopu zale Koloni yonke, o 
Natal, e Free State, e Transvaal, nase Indiya,

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce—Dyer & Dyer, Malcomess & Co., D 
Drummond A Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini-E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon & Co.
Engqusha—W. A. Young, E q.
Ikaya lawo o Fort Beaufort kwa Nogqala.
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Inguqulo yase Ngcobo.

IVANGELI NGOKUBHALA

KUKA MATEYU.
ISAHLUKO XVI.K WAZA kweza kuye aba FARISI

benaba Sadusi bati bemlinga
bacela kuye ukuba ababonise umqondiso
ovela ezulwini.

2. Wapendula wati kubo, xa kuhlwa-
yo niti liyakuzola kuba izulu libomvu.

3. Kanjalo kusasa niti: Liyakuba libi
namhlanje kuba. izulu libomvu lisibe-
kela. Bahanahanisindini ubuso bezulu
niyakwazi ukubuqonda kodwa aniyiqiqi
imiqondiso yamaxesba.

4. Isizukulwana esikohlakeleyo ncsj-
rexezayo sifuna umqondiso, kanti asiyi-
kunikwa mqondiso, kupela umqondiso
wompolofiti u JONA. Waza wabashiya
wemka.

5. Baza abadisipili bake bakufika kwi
cala elingapesheya, bati kanti balibele
ukupata izonka.

6. Wati u Yesu kubo: Ligqaleni nili-
lumkele igwele laba FARISI naba Sadusi.

7. Baza babuzana bodwa besiti: Utsho
kuba singapatanga sonka. 

8. Wati u Yesu ekuqonda oku, wati
kubo : Hayi, nina balukolo luncinane,
kunganina ukuba nibuzane omnye
nomnye ngokuba ningapatanga zonka.

9. Anikaqondina, anizikumbuli ka-
njalo izonka ezihlanu zamawaka ama-
hlanu, ne nani lengobozi enazibutayo.

10. Kwanezonka ezisixenxe zamawa-
ka amane, ncnani lengobozi enazibutayo.

11. Kunganina ukuba ningaqondi
ukuba lento bendingeyiteteli kuni
mayela nczonka ukuti, manilumkele
igwele laba FARISI naba Sadusi.

12. Bandul’ ukuqonda ukuba ubenga-
bayaleli ukulumkela igwele lesonka,
ubesiti mabalumkele imfundiso yaba
FARISI naba SADUSI.

13. Kekaloku akufika u Yesu ezahlu-
Iweni zase KESAREYA FILIPU wababuza
abadisipili bake esiti: Kutiwa ngabantu
ndingubanina mna Nyana Woluntu.

14. Bati, kutiwa ngabanye ungu
JOHANE Unapehleleli, abanye bati ungu
ELIYASE, inxenye ungu JEREMIYA mhla-
umbi omnye wabapolofiti.

15. Wati kubo: Kodwa nina niti ndi-
ngubanina.

16. Wapendula u SIMON PETROS wati:
Ungu Kristu u Nyana wo Tixo opilileyo.

17. Wapendula u Yesu wati kuye :
Usikelelwe'Simoni nyana ka JONA kuba
lento ungayityilelwanga yinyama negczi
koko utyilelwe ngu Bawo osezulwini.

18. Kanjako nditi kuwe: Wena ungu
PETROS, kwaye kupezu kolulwalwa
endiyakuyaka i KERIKE yam, namasa-
ngo esibogo akayi kuyoyisa.

19. Ndandiya kunikela kuwe izitsbixo
zobukumkani bezulu ekuyakuti ke
okusukuba ukubopa emhlabeni kuya-
kubotsliwa nasezulwini, nokusukuba
ukukulula emhlabeni kuyakukululwa
nasezulwini.

20. Wandula wabayala abadisipili ba-
ke ukuba bangaxeleli mntu ukuba ungu
Yesu ongu Kristu.

21. Waqala ngeloxesha u Yesu ukuba-
.zisa abadisipili bake, okokuba umelwe
kukuya e JERUSALEME, aviswe intlungu
ezininzi ngabadala nababingeleli abaku-
lu, nababali, abulawe, nokuba avuswe
ngomhla wcsitatu.

22. Wamtabata u PETROS waqala uku-
mtetisa esiti: Camagu Nkosi oku aku-
ngeke kwenzeke kuwe.

23. Koko wamguqukelayo u PETROS
wati kuye: Shenxel’ emva kwam Sata-
na, usisixakaniso kum kuba unga-
zinyamekele ezika Tixo izinto koko
unyamekela ezabantu.

24. Wandul’ u YESU ukuti kubadisi-
pili bake, ukuba kuko onga angalandela
mna, makazibandezele, atabate i Kruse
yake andilandeleke.

25. Kuba onga angabulondoloza u-
bomi bake buyakumlahleka, kodwa
ovumayo ukulahlekwa bubomi bake
ngenxa yam nguyena uyakubugcina.

26. Ngokuba kungamnceda ntonina
umntu kon’ ukuba uzuze umhlaba
wonke waza walahlekwa ngumpefumlo
wake? Okunye angawana nangantonina
umntu umpefumlo wake.

27. Kuba u Nyana Woluntu eyakuza
ebungcwaliseni buka YISE kunye nenge-
losi zake wayeyakuti ke avuze wonke
umntu ngokufanele umsebcnzi wake.

28. Ngokwenene nditi kuni: Kuko
abemiyo apa abangasayi kukuva ukufa
bade bambone u Nyana Woluntu efika
ebukumkanini bake.

         Izatifikiti Zokumiwa komhlaba Exalanga.
NKOSI,—Ngokumalunga  nencwadi  yam 

yomhla we 2 ka November odluleyo pantsi 
kwalentloko  “Ukumiwa  Komhla-  ba 
Ngabantsundu,”  ndinembeko  kaloku-  nje 
yokutumela  kuwe ukuba ushicilele  kwipepa 
lako  elidumileyo  ezincwadi  zivelaku 
Rulumeni  ezimalunga  nencwadi 
eyayitunyelwe  kum  ngu  Mr,  P.  Figilan, 
yomhla we 15 August odluleyo.

Njengokuba kuyimfuneko enkulu uku- ba 
abantu  abanento  yokwenza  nalomci-  mbi 
ukuba  balwazi  uluvo  Iuka  Rulumeni 
ngendawo yokumiwa komhlaba, ndiya kucela 
ukuba undenzele ububele ngoku- faka ngesi 
Xhosa epepeni lako ezincwadi zikankanywe 
ngentla.

Owako otobekileyo, CHARI.ES D. 
GRIFFITH.

Kwi  Ofisi  yo  Mpatiswa-Bantsundu 
Capetown,  21  December,  1892,  Izatifikiti  
Zokumiwa Komhlaba Exalanga.  Ku Colonel 
Griffith, M.L.A., Emonti.

NKOSI,—Ekukwaziseni  ukufumana 
kwam incwadi yako yomhla we 8 kwe- miyo, 
ndiyalelwe  ukuba  nditumele  kuwe,  ukuba 
wazi,  ipepa  lencwadi  ebhe-  kiswe  ngu 
Nobhala we Mihlaba, Imi- ngxuma Nokulima 
ku  Mantyi  wase  Xalanga  ngomhla  we  19 
kwefileyo,  ngo-  mcimbi  opatelele 
ekunikelweni  kwe  Taitile  kwabantsundu  e 
Cala.
      Kananjalo ndikutumela nencwadi ka Mr. 
Figilan awayekubhalele yona yomhla we 15 
August,  eyona  ncwadi  yake  (original) 
ibhekiswe kwisebe  lobu  Rulu-  meni  elipete 
lomcimbi.

Ndinembeko Nkosi, 
yokuba sicaka sako,

R. ROSE-INNES, Umpatiswa Ongapantsi 
Wabantsundu.

Kwi  Sebe  Lemihlaba,  Imingxuma 
Nokulima, 19 November, 1892.

Ukumiwa  kwemihlatyana  enikelwe  Aba-  
ntsundu  bo  Mntan'  Omhle  kumandla  
wase Xalanga.

NKOSI,—U  Mr.  P.  Figilan  wase  Cala, 
ekubeni  ebhalele  u  Col.  Griffiths,  M.L.  A., 
ngomhla  we  11  August  ogqitileyo,  ngoku- 
malunga  nabantsundu  base  Xalanga  kuba 
bemangala Izatifikiti zokumiwa komhla- ba, 
ezinikelwa  kubo  ngoku  kumhlaba 
abawunikelwa yi Komishoni yelaba Tembu, 
ndiyalelwe  ngu  Mr.  Merriman  ukuba 
mandicele  ukuba  makwaziswe  ngokubanzi 
ukuba  ekubeni  Isatifikiti  siqiniselwe 
kosifunayo onke amalungelo anokufunyanwa 
ngone Taitile, sibanika ukuselo, ize kananjalo 
izihlangabeze

ngokuzeleyo  into  abazifunayo  kunoko 
kunokwenzeka  kunatnaxa  umhlaba  ufu-  mane 
wemiwa nje.

Itaitile  kananjalo  iza  nendleko  zocando, 
ekufuneka ote wayinikwa arole ixabiso le £2 12 0. 
I  £1  3,  eseyirolwe  kakade  ngabaninzi  ngo 
“Nozikakana” engaba yelahliweyo; Isatifikiti siti 
sinike ama- tuba alula natshipu okutengiselana 
imi-  hlaba,  amatuba  angena  kwenzeka  maxa 
umiwe ngenye indlela.

Imfanelo  yokuba  umhlaba  ube  lilifa 
kubantwana  ilungiselelwe,  ekubeni  um-  nini 
mhlaba examla ilungelo elingatete- kiyo lokuba 
umhlaba  wake  ungena  ku-  ngenelwa  ngenxa 
yamatyala.

Ekukanyezeni ke inteto ka Mr. Figilan yokuba 
abantsundu  abavumi  ukuzitabata  izatifikiti, 
ndingakankanya  indawo  kaku-  ba  kwi  813 
yabantsundu  ababenento  yokwenza  nezatifikiti, 
ipantse yanga 700 abazifunayo, bete batumela i 
£1 5s ye- ndleko zocando olurabaxa nje.

Isatifikiti  esi  siluhlobo  olulula  lokumi-  wa 
komhlaba,  esilungiselelwe  kanye  into  ezingati 
zifuneke,  saye  kananjalo  singe-  nazo  inkatazo 
abangati ababantu bazifu- mane xa bane Taitile.

Ndabeta  ucingo  ngomhla  we  15  kwemiyo 
ndifuna  uluhlu  olulungisiweyo  Iwabafuna 
umhlaba, njengokuba ndandibhale nde- njenjalo 
kwincwadi yam ye 27 September odluleyo, ndaye 
ndiya  kuvuya  ukuba  uyakuti  ulutumele 
kwangoku  ukuze  ukukutshwa  kwe  zatifikiti 
kugqitywe.

Ndinembeko,  njalo-njalo,  (Signed) 
CHARLES CURREY.

 
                  ------------

Cala, 15 August, 1892. Ku Col. Griffith, 
C.M.G., M.L.A.

NKOSI,—Eyako ndiyamkele,  ngokupa- telele 
kwi  Bhodi  epete  umzi,  intlangan  so  ikubulela 
kakulu ngengxelo yako.  Ngo- kubona ubukulu 
besithili  senze  i  Bhodi  ezingengapantsi 
kwesihlanu,  silinge  ukuba  singabi  nebhodi 
ezininzi,  ezi  ke  ziya  kugubungela  umhlaba 
obanzi  omiweyo,  nakuba  abanye  babefuna  i 
Bhodi  ezinga-  pezulu.  Bendingazimisa 
ngoluhlobo lu- Jandelayo(1) Indwana kunye ne 
Seplan ne Jojweni; (2) I Cala elipezulu kunye no 
Lupapasi,  Mcewula ne Sifonondile;  (3)  I  Cala 
elisezantsi  kunye  ne  Nqanqadu,  Qiba  no 
Manzamdaka; (4) Emnxe kunye no Tsengiwe no’ 
Lufuta olupezulu; (5) I Tsomo elisezantsi kunye 
namazantsi o Lufuta, Nyalaso no Hota.

Ngokumalunga  nomcimbi  wo  Taitile  (Title 
Deeds) abantu abakabi nalizwi okwakalokunje, 
kodwa bazilungiselele;  ngapandle  kokuba  bazi 
ukuba  indleko  ziyakuba  yintonina,  baye 
bengavuyayo  ukuva  ngokuzeleyo  ngazo  ku 
Colonel ngokubhekisa umcimbi lowo ku Rulu-
meni.

Kwakona, ngokumalunga nokuhlazi- ywa ko 
Mteto  we  Bhula,  intlanganiso  inga  u  Colonel 
angayinyanzela  ezingqo-  ndweni  zabantsundu 
indawo yokuhlazi- ywa komteto lo.

Abantsundu  bayakumangala  ukutata 
izatifikiti,  ngetuba  lokuba  zingavumelani 
nemiteto ye Komishoni yomhlaba waba Tembu, 
kananjalo kukwako nenguqulo ezenziweyo kwi 
zatifikiti.

Ndim, njalo-njalo,
(Signed) P. FIGILAN.

INDABA.
EZASE QONCE.

(NGU NTSHABASE.)

Ewe,  kwamyoli  kakulu  kuba  kwakuko  nelase 
Kimbili  ikaba  elingadendiyo  nge-  mali.  Lite  e 
Qonce apa lafika laluma nakum qo, yazinyushu ezi, 
kube zihopisi (not ezifana nezase Bhai) ‘ zindiza,’ 
ndi-  teta  isipitipiti  mna.  Landulelwa  yinto  ka 
Mlilwana edl’ uqaqaqa yona iponi, nditeta u R. B, 
mna  ulomatshay’  iudiza  ukuba  litshone  igala. 
Ndawana eyati yafun’ ukuba ngcita kukuzisingela 
pantsi  kwalo  ngo 'mnyamana'  ‘  ikaba  elo  lakwa 
Ntsingela Pantsi.’ Laxaka ne Chaplain

                          
                                ***

Wenani!  Kwa  Bhuluneli  paya  kubi  kuba 
impi ivata kangaka nje idlala ne ntenetya itike 
itshone nalomitika nezo silika ko Ngqupantsi! 
Iti  emanene  idwe-  le  emqombotini  nzima; 
nditeta izityudini mna nqo. Ubona nje ayifuni 
nokuba inene lasemzini lityelele kuba lobabaqa 
besaqudalele  kulomqomboti,  Ingxanda-  na 
ziko noko zingaxeli nto. Hai e town kuhle, kuzi 
hotel  de  la  paix  ka  P.  X.  apo  indoda 
inokutshaya  udiza  Iwayo  ngesiqo-  lo  sika 
qoqoqo, ingagonyamelwa bani. Ayiko nalento 
yandileyo  kwezinye  ihotele  endizaziyo  mna, 
where there is a great deal of tablecloth, kube 
ukutya kungeko kona.

***
Wenani  !  Umenzeleleli  wase  Wesile 

kaloku  nje  seleknde  kufupi  ukugqiba 
ukugwexa  ngenombolo  zenqubela.  Ngoku 
upete  nditemba  unombolo  ntarantara 
webhulukwe  apa  ezizixwexwe  ezantsi 
nokutampa.  Uti  boxa  utile  ehamba 
ngolohlobo  equba,  sazeke  engazi  yona 
ukuba uti  ndisipoxo,  ndisipoxo,  ndisipoxo 
xa  atampayo.  Kungoku  nje  uyabanya- 
nisela. Bambi bapozisa ngokuya e Tsha- tshi 
nase Rabe kwityalike ezibopa ama- xonya. 
Hayi, ndiyabuka mna kuba kuhle ke. Ahoy.

***
Yabonani!  Umzi  ozolileyo  noligwiba 

kwabatsha  ngulowa  mzi  wakwa  Bidli, 
ulomzi wengqondi, lomzi wakwa Bidli;  tu 
indywala,  kul  ula  ukuzola,  nakuba kodwa 
ngoku  uhleli  ekungaculumacini  ngenxa 
yempilo  engentle  ka  Headman  Mpondo. 
Ukuba  umzali  ufuna  umntwa-  na  wake 
egcinakele  e  Qonce  apa,  maka-  mfunele 
indawo  kona;  kuba  ezitimiti  zilulwatsaka 
zisengela kwintsingelo pa- ntsi, aziko kona. 
Kekaloku  kuyo  letni-  gcobo  ike  yako, 
kutyape  ukuba  ibehle  ipele  kuba  intombi 
besezingasateni ngu- mlisela walapa zite nqa 
ngabasemzini. Ndibhala nje mna kuko abale 
amasoka abo ngenxa yempi ebizokudlala.

***
Ahoy!  Kuba  obesakucwanya  endulini 

ecengceleza  ezase  Qonce,  kuluculumaco 
kum  ukuba  ndivakalise  eloqayiya  lapela 
kuba  umntu  usuke  ati  indoda  mna  ndo- 
yipebeza  ngomnqayi.  Ngoku  nje  lowo 
wehlele  emfuleni  omanz’  anzongonzongo 
woua, nditeta mna ukuba abete iqam, gqu-
gqup,  gqu-gqup,  in  excelsis. Seyindim 
ndedwa  osalele  ukubika  indaba  kuba  na- 
bazingca ngokuti bondimangalela kwi Court 
of  law  mna  ndonkonqa  kwi  court  of 
conscience.  Libe  linye  nditshonele:  ikaba 
lase  Kimbili  lenza  ikonsati  emyoli  e 
Temperance  Hall,  ingu  Mr.  Xiniwe 
esihlalweni; wabako kakulu umntu; yacula 
into ka Ngcoza ngeziporo, njalo- njalo, neka 
Mzini  ngo  ‘Jemima,’  naba-  nye.  Intombi 
ezazihlomele  ze  Harmonic  Society 
zambandaza kasitukutezi.

KUBAXHASI BETU.

Umtati  welipepa  ngamnye 
ongalifuma-  niyo  ngapandle  kwesizatu, 
uyacelwa  uku-  ba  abhalele  ku  Mhleli 
oyakubehle  ayika-  ngele  londawo. 
Kwakona,  abaxhasi  sibacela 
ngokululamileyo  ukuba  bazise  Umhleli 
xa  kuko  amapepa  adukayo  ngokuti 
ababewatunyelwa  bareqe  ngapa-  ndle 
kolwazi lwetu, nabo abati basitele kukufa 
mhlaumbi bahlelwe zingozi ze amapepa 
abo  asoloko  etunyelwa.  Sicela  uncedo 
ukuba  basazise  kuba  ukutumela  ipepa 
kumntu  ongasekoyo  kulondawo, 
kuyindleko engatetekiyo kumhambisi we 
Mvo.

U NCINDA.—Abantu abatatu abebemke 
nalomfulana  kule  ipelileyo  bafunyenwe 
kufupi  nezibuko  lika  Makeleni  e  Qonce, 
omnye oyindoda kusate xum ngaye.

Imvo Zabantu.
UKULUNYUKISWA KWE NKOSI.

NKOSI MHLELI,—Unkosi  u  Siwani  Mdu- 
shane  ibingumfo  ebendiba  ulumkile  ngoku- 
hlala elumkele into engekehli. Asimntu ubesilwa 
nomlungu yena, ahlale esinda ke ; okunye nango 
Nongqause yena akaxhelanga. Ukuleke esenjalo 
yena.  Namhla  umzi  wa  kowabo  ngati 
awuyilumkeli into ezayo. Ngani ukuba nditsho? 
Awuboni wona ukuba ufane wanyaba ukohliswa 
ngalama-  gqobokana  akona  afane  ameyelisele 
um-  ntana  we  nkosi  ngokungambonisi  ukuba 
uyalahleka,  ngokuba  ngawo  awaziyo  ukuba 
umhlaba unqaba ngokucandwa ngoku. Ke ngalo 
lonke ixesha umhlaba ungacandwanga usisisulu 
sabantu abane mali. Ke noko ngati usindile nje 
ku Mr. Leti (Wright.) ngo- ku, awusokupuluka 
kabini u Rulumente engayitabati imali enunuswa 
ngayo ;  kanja- lo yopuma yona into ka Innes 
neka  Sauer  kungene  Rulumente  wumbi 
ongamaziyo  u  Joseph.  Ke  ukutsho  nditi 
mboniseni  um-  ntwana  wenkosi  ukuba  enze 
iqinga lokunqa- bisa umhlaba wakowabo, abo 
nemvume yokuba ucandwe ube netaitile yawo, 
anga- fumane ahlale esichengeni esinje. Akuso- 
kubuye kutini, amafama wona anga singebi nalo 
nebala  eli.  Ke  ukuba  inkosi  azilumki  zobona 
ngebhakana  selisenkundleni  zinga-  banga 
satyelwa. Kuyafuneka ukuba ama Ngcweleshe 
ayiqonde lento kakuhle.

TSHAYA NGETAMBO.

  AMANANI EZlNTO
——

Uboya bebhokwe bunyukele kwixabiso lesheleni 
ngeponti kumsito wase London.

IMARIKE YASE QONCE.—Ngo  Mgqibelo,  28 
January.—Ibhotolo 9d ne 1/11 ngeponti; Amaqanda 
101 ne 1/4 ngedazini; Ihabile 1/ ne 1/7 ngekulu ; 
Itapile 4/ ne 9,3 ngekulu ; Umbona 11/9 ne 12/3 
ngekulu; Irasi 4/8 ne 5/3 ngekulu ; Inkuku 6d ne 2/1 
inye ; ama dada 1/5 lilinye ; Oranisi 1/10 emnye ; 
Amatanga 2/9 ne 4/ ngedazini; Umgubo 14/ ne 15/3 
ngekulu ; Imbotyi 15/3 ne 21/ ngekulu; Inkuni G/6 
ne 32/ ngeflara

    IZINTO NGEZINTO.

ICEBETSHU.—U  Mr.  Price  usinde  kakubi 
engozini  ye  balloon  e  Rautini,  ute  xa  apipipi 
yarazuka, waya wakuwa pezu kwendlu

USANA NENYOSI—E Kobonqaba kule ipelileyo 
usana  obeludlala  ngekapela  lenyo  si  lutiwe  mvi 
yenye Iwafa. Amayeza awa- ncedanga luto.

UMTETELI EJAJINI OMTSHA.—E  Rini  ku- 
ngeniswe  u  Mr,  Robert  M.  King  kwisihlalo 
sokuba  ngomnye  wabateteli  pambi  kwe  Jaji. 
Ngowe Dublin University.

OHLINZWE isisu.—  U  Mrs.  Savage  wase 
Lincoln  uhlinzwe  isisu  ngo  gqira  ngokusuke 
aginye imela  yokuchaba indevu akufunya- nwa 
zinxwaleko, Usingisela ebubheteleni.

ONGXATE ENDLELENI  KALOLIWE.—
Ijacu le nxila lingxate endleleni kaloliwe e Rautini 
xa ezayo, lincedwe kukusuka libetwe ngom- nye 
alityalele emgongxweni, alenzakalanga noko.

UMTAKATI WE NXAYI—Kuko isipisitya somfo 
esipikele ukutyefa izinja kwa Komani sezintatu 
azibulele  ngalondlela,  uketa  ezona  zintle 
Ngamanana  kungenziwa  ngaye  umzekelo  mhla 
abanjiweyo.

UBUSELA OBUBODWA.—Umntu  omnyama  e 
Bloemfontein  ube  iwotshi  yegwangqa  kona. 
Esiwe ematyaleni, unkomo ute, ubeyibele ukuze 
aqonde  ixesha  lokuya  eramenteni.  Azi  ramente 
nina le yalomnumzetu.

ABAFE KUNYE—Indoda  nomfazi  wayo  e 
Bloemfontein bate qwiti bafa ngaxesha linye, 
bebesebekulile.  Ngepezolo  bebeziku-  mbuza 
umhla abatshata ngawo begcobile, kute kusisa 
yayikoku ; kube kubike,

IMFUDUKA—Iqela  lefamili  zabamhlope 
ezikumashumi  omabini  ligaleleke  kwela  ma 
Shona mayela ne Kresmesi lisuka e Free State. 
Basebabaninzi abantu belilunge kwezondawo 
abafudukele kwelo.

UBUTSHINGA—Idindala  elingu  Irving  be 
lipambi  kwamatyala  ase  Kapa  ngokuti  kanti 
kuhleliwe nje Iona litutela ababanjwa incwa- di 
ezibafikelayo  nabazikupayo.  Lidliwe  iponti 
okanye intsuku ezi 11 entolongweni.

UMLILO.—Isidlangalala  somlilo  sitshise 
izindlu ze Engineer zakwa Rulumeni e Kapa 
ebezisand’  ukwakiwa  ;  indleko  itandatyuze- 
lwa ku £7,000. Kutshe yonke into ebine xabiso.

UMSINGA.—E New Bethesda ngase  Rafu 
isipango ebesiko kutsha nje senze umona kalo 
ongatetekiyo, Babe baninzi ababaleke bashiya 
izindlu zabo ngokoyika ukuwelwa zizo, kumke 
amasimi yayilonto.

EMGUNGUNDLOVU.—Amabhastile  kulo- 
mzi  unyaka  omdala  awuugqitise  ngobupo- 
mpotela  obubi  kunene.  Anxila  aziya-  kala, 
yayifisa kuye wonke aqubi- sene nayo, kulile 
zintsana,  bafazi  kwa yilonto.  Ele kwa ntsiza 
onke.

UKWABIWA KWE MANTYI.—U  Mr. 
Launce- lot Harrison obeyimantyi obambileyo 
e Dikeni ufuduselwe e Herbert kwelingapakati, 
indawo yake iyakutatwa ngu Mr. Bell imantyi 
yase Dutywa. Umzi wase Dikeni ulahlekelwe 
ngokufuduswa kwengqondi u Mr. Harrison.

UMTETO WOKUZINGELA E TRANSKEI.—U 
“  Kabilitye  ”  uti  :  —  Ngeveki  egqitileyo 
inkwenkwe  ibulele  imbabala  ngenja,  pofu 
kungazingelwa; yalusa ufele evenkileni. kanti 
kuko amapolisa, C M R., no Inspector Wilson, 
belubonile  ufele  bayibambile  inkwe  nkwe  ; 
bafika  abazali  batandaza  yakululwa  ke 
inkwenkwe ; u Inspector Wilson walutata ufele 
yapela lonto. Ndite ndakuyiva lento ndabikela 
inkosi  or  isibonda,  site  asinanto  yokwenza 
nalonto.  Ndenqa,  kuba  awuko  lomteto 
wokungazingeli apa, okanye olofele alukusiwa 
kwa  Rulumente  yi  Inspector;  ebengena 
kubamba  umntu  aze  abuye  amyeke  kanti 
lomntu wapule umteto.

AMANQAKU OMHAMBI.— Kulamanqaku o- 
mhambi  sitabata  ezindawo  zipambili  :  — 
Safika  e  Komani  kusakiwa  nendlu  entsha 
yabafundisi  abantsundu,  kuba  lendlu  ikoyo 
ayinabom; savuyiswa kanye ke yiyo, inekamile 
ezi  5.  Siyavuya  yimigudu  ka  Rev.  Samuel 
Mvambo,  ngamana  i  Nkosi  yamsikelela 
emigushanxeni yake. Iramente yake ibifanelwe 
kukumtanda  nokumnika  imbeko, 
nokumtandazela,  iyeke ukumenzela inkatazo. 
Sayifumana i Ko- mani ipilile kanye. Nezindlu 
zabantsundu ziyahlaziywa ; sati, hayi, kuhle.—
Sayitya e Katala i Nyibidyala; zidibene izikolo 
ziku-  pisana,  isikolo  sase  Ganqeni  nesikwa 
Ncaza,  nesase  Wilsonton,  nesase  Msebenzi, 
kunye nama Salvation ase Balfour, wamkulu 
kakuhle umsebenzi we Nibidyala. Ziyavu. misa 
ititshala zase Katala, kodwa pakati kwazo ezo 
zikolo ititshala ezivumise ngoku. ncomekayo 
ngapezu  kokubalisi,  yititshala  yase  Ganqeni 
neyakwa  Ncaza,  ezozikolo  zozibini  zatwala 
indwe.  Hayi  bo,  masihlale  pantsi  isikolwana 
sase Wilsonton. Andisa- funi nokuteta nge basi 
ka Mr. Ntlonze no Mr. Sogobile abahambisi 
nabafundisi bentsa- po zezozikolo.

E  RINI.—Kulomzi  kuxelwa  ezegqwira 
eligibisele  ifestile  yendlu  ka  Capt.  Ryne- 
veldt  ngelitye  elipantsukubulala  usana 
lwake. Kwangabo obo busuku bolwesi Ne 
Iwepelileyo kugityiselwe ifenstile yendlu ka 
Sergeant  Heard  kwarazuka  impahla  etile 
Itutu elo lele kwantsiza.

OCHOLWEYO —Kucholwe  intombazana 
eza- ntsi  e Qonce ngakwelo litye lembola 
lika Mr Hedding selifutile, esingena kuxela 
ukuba ibinjanina ibala, ko noko kubonakala 
ukuba  ibinxibe  ilokwe—ngokuba  ibiseko 
intwana  ebonakala  ngatiyibodi  esifubeni. 
Ingcwa- tywe yimpi yase Mkangiso.

OSIYAZI.—Usiyazi  ongu  Leketwa 
nabance- disi bake bebepambi komgwebi e 
Rini  ngo  Mvulo  wengapaya  ngokubeta 
amankazana  amabini  ekuwanyangeni 
kwabo.  Ixegokazi  elingu  Leketwa  lidliwe 
£25  okanye  inyanga  ezi  18  entolongweni 
esebenza  nzima,  abanye  unyaka  betsala 
nzima nalo.

UKUTSHA KOLOLIWE—Uloliwe 
obevela  e  Rautini  ute  xa  akangele  e  3 
Sisters Station kwelingapakati  yaqekeka 
ilampi kudidi  Iwesibini  ngolwesi  Hlanu 
Iwenga; aya yavu- ta lonqwelo. Amadoda 
abelele  kuyo  akwaze  atsha  amazwi 
ukuxelela  abaqubi  ingozi  akuyo,  kwaye 
kumaxa  alele  pantsi  uloliwe  ukubaleka 
oku. Enye ivule ucango ayabi sabonwa. 
Umfundisi  wase  Rini  obekulo  nqwelo 
utshe  isandla  kakubi.  Elinye  ifama 
ebelikulule  izihlangu  litshe  inyawo 
nesandla  sisekunene.  Ekubeni  kufunwe 
obevule  ucango  weshwaka.  Ufunyenwe 
engenayo nento le.
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THE LOCATIONS ROW.

WE are very pleased to see that the 
able and statesman
like  letter  of  Mr.  VICTOR SAMPSON, 
Barrister,  which  appeared  in  the 
columns  of  Native  Opinion a  short 
while  ago,  is  being  favourably  com-
mented  upon  by  the  Press.  Our 
correspondent was advocating virtually 
the suspension of the operation of the 
Locations Act of last Session, since it 
was  producing  results  which  no  one 
had carefully weighed. We believe this 
to be the general consensus of opinion 
throughout the country, save in one or 
two  wards,  here  and  there,  where 
reckless fanatics hold sway. The  E.P. 
Herald, with  the  usual  whole-
heartedness  it  throws  itself  into  the 
advocacy of a question (though it may 
sometimes not be very well informed), 
egged  the  authorities  on  to  pass  a 
severe  measure  to  suppress  Location 
loafers on farms. We pointed out at the 
time that if there were loafers on farms, 
they  must  be  extremely  few,  as  no 
farmer would be so foolish as to allow a 
man of straw to squat on his lands. But 
this was pooh-poohed, and so an Act 
was  passed  assuredly  to  get  rid  of 
loafers ; but it is found in practice to be 
twining adrift thousands of well-to-do 
Native tenants  who were beneficially 
occupying the soil which, but, for them 
might lie unimproved The position is a 
critical one. What underlies this policy 
is a wish to squelch the Native off the 
face  of  the  farms,  when  it  is  asked, 
where is  he to go? To the West  the, 
illogical reply goes, as if in the West 
farms are no farms. Then, to confound 
confusion,  no  machinery  is  provided 
for taking charge of the evicted tens of 
thousands to direct them to the West. 
All  these  things  are  of  grave 
importance;  and  it  is  sincerely  to  be 
hoped  Government  will  declare 
without  delay  the  suspension  of  the 
operation of the oppressive Act of last 
Session until  Parliament  is  invited to 
pronounce  an  opinion  on  the  keen 
variety of the problems raised by the 
application of the measure. There had 
been so many abortive Location Acts 
passed  since  Parliament  existed,  that 
nobody supposed the present Location 
measure  would be  an  exception.  But 
that it  has proved to be one, there is 
unhappily too much evidence to prove ; 
and  in  the  face  of  facts  Government 
should do its simple duty by the people, 
and prevent confusion and disturbances 
by withdrawing the Act from operation 
until Parliament has been informed of 
the results, as they have so far revealed 
themselves.

         THE NATIVE LAND QUESTION.

A SHORT time back, about
the time the Attorney-Gene-
ral paid the Native centres a visit,
the Native Lands question came
prominently before the public
The discussion which lasted some
time hinged upon the aspect of the
matter as afforded by the Glen Grey
Native district which a recent
Commission, composed of gentle-
men who could in no way be des-
cribed as particularly friendly to
Natives (one of these being a
Bondman) had found was rightly
claimed by those who had always
lived in it—viz., the Natives. This
decision of the HOLLAND Commis-
sion had never for a moment been
questioned by those who reside in
the Eastern districts, and who are
familiar with the hard-working
population that so beneficially
occupies lands at Glen Grey. But
it was a singular thing to find that
the opposition to the only satisfac-
tory settlement of the business
came from what we could not help
regarding as the uninformed zeal

of two Capetown contemporaries  of 
undoubted influence, the Cape Argus 
and  Ons land. A little ventilation of 
the subject, however, by means of a 
short  and  sharp  controversy  which 
took  place  between  the  Argus and 
ourselves,  served  to  dispose  of  our 
contemporaries’ objections. It will be 
in the recollection of our readers that 
the question under consideration ulti-
mately resolved itself into the simple 
proposition,  whether  the  Natives  on 
these lands are at liberty, as any farm 
owner, to do what they like with what 
is,  in every sense,  their  own, in the 
direction of imposing conditions and 
restrictions partaking of the system of 
Entail so well known in England. It 
had been contended that no opposition 
was  offered  to  the  granting  of 
individual tenure to Natives, but it was 
strongly  urged  that,  if  individual 
tenure were granted at all, it should be 
granted  in  the  same  manner  as  to 
white men ;  that is  to say,  the land 
should be subject to alienation in the 
ordinary way. Now all authorities on 
the subject of Native land tenure do 
not  object  to  the  application  of  the 
principle  of  alienation  in  these 
districts so far as it relates to Natives 
between  themselves.  But  there  is 
abundant  ground  to  show  that  to 
permit the promiscuous alienation of 
Natives’  lands  to  whites  would  be 
attended  with  grave  and  lamentable 
evils; and no sane person, knowing the 
circumstances of the raw element in 
these parts, would recommend such a 
course. We put it to the Cape Argus at 
the time whether it  would persist in 
advocating  the  policy  of 
promiscuously  mixing  Whites  and 
blacks in these settlements in the face 
of the fact that that journal had been to 
the fore in decrying the quartering of 
Coolies and Malays in towns in this 
country; and we pointed out that, if it 
was found undesirable that the Malay 
who,  if  anything,  had  bad  the  best 
opportunities  of  assimilating 
European ways, to be the next- door 
neighbour of the whites, the reasons 
are tenfold more cogent for keeping 
the whites and the raw Natives apart in 
these  Frontier  districts.  To  these 
aspects of the case our contemporaries 
at  Capetown  would  not  address 
themselves;  and  so  the  controversy 
dropped. It  is to be hoped therefore 
that when next the matter is taken up 
there will be no such opposition as has 
been  alluded  to  on  the  part  of  the 
Argus and Ons Land.

Topics of the Day.

LABOUR FOR
THE

GOLD FIELDS.

IT is very satisfactory
to observe that our
people in these parts
are taking kindly to
work at the Gold

Fields.  Four  hundred  (400)  ablebodied 
Natives have started from (Queenstown for 
Witwatersrand. We believe that this will go 
on, and it is very necessary the Committee 
of the Chamber of Mines should lose no 
time in starting its scheme of attending to 
the proper treatment of Native labourers on 
the Fields.

HAVING had some ex   HOSTELS 
perienee of up-country

AND Hotels, the editor of
NATIVES. this Journal, met the

other  day  with  cold, 
unsympathetic treatment.  He was tra-
velling with a clerical companion, and 
on arrival at Lady Frere both the Hotels 
in the village would not provide food, 
to say nothing of accommodation. The 
excuse was that it was after lunch, and 
nothing would be done. Such reasons, 
of  course,  could  not  go  down  with 
hungry, fagged men, and inquiries were 
made with the result that it turned out 
that it was the stock plea of these Hotels 
for  not  serving  people  with  a  dark 
colour,  while  no  white-skinned  man 
can be put off with veiled excuses of 
this  sort.  Why  don’t,  these  places 
provide respectable accommodation for 
respectable Natives only, seeing that in 
charges no difference is made between 
what is charged a blackman for meals 
(when by courtsey he does get them) 
and a white man. We believe an action 
at law would lie for treating presentable 
people in so cavalier a manner.

    THE Cape Times 
sets      NATIVES       forth 
very clearly the

NOT fact that the Natives
     AN EVIL. in this country are a 

blessing  to  the  whites  rather  than  a 
curse, as some people are wont to say. It 
calls attention to the position of affairs 
in  Australia,  where  the  colonist  has 
found a country without Natives, and 
observes  :—The  Queenslander, 
however, having hardly a black man of 
his  own  finds  it  necessary  to  import 
black men from elsewhere; and this fact 
should teach us that after all we may be 
complaining  of  one  of  the  greatest 
benefits  we  enjoy  when  we  cry  out 
against the native as a sort of vexations 
incubus on the land. Mr.  RHODES has 
often been quoted with admiration as 
the  author  of  a  wise  saying  in  his 
distinction between the countries worth 
annexing and the countries that should 
be let alone. The Queenslanders having 
a land without natives do not find the 
absence  of  an  aboriginal  population 
such  an  increment  of  value  as  Mr. 
RHODE’S theory assumes.  Their chief 
industry is sugar planting, and this, as 
experience proves can only he carried 
on by means of  cheap native  labour. 
Chinamen,  Malays,  Cingalese, 
Japanese,  Javanese  have  been 
introduced  for  this  purpose  ;  but  the 
principal  supply  was  obtained  from 
certain groups of South- Sea islands not 
at present under the protection of any 
European flag.

Certificates of Occupation Xalanga

[LETTER TO THE EDITOR].

SIR,—With reference to my letter of the 2nd 
November  last,  under  the  heading  of  “Native 
Land Tenure,” I now have the honour to forward 
for  publication  in  your  valuable  paper  the 
enclosed correspondence from the Government 
having reference to a letter addressed to me by 
Mr. P. Figlan, dated the 15th August last.

As it is of great importance that the people 
interested should know the view taken by the 
Government  in  this  matter  of  certificates  of 
occupation, I would ask you to be good enough 
to  insert  a  Kafir  translation  of  the  above 
correspondence in your paper.

Yours  faithfully,  CHARLES D. 
GRIFFITH.

           ---------

Office of the Secretary for Native Affairs, Cape 
Town, 21st December, 1892.

Certificates of Occupation, Xalanga.
SIR,—In acknowledging receipt of your letter, 

dated the 8th instant, I am directed to forward, 
for your information, a copy of a communication 
addressed by the  Secretary  for  Lands,  Mines, 
and Agriculture to the Resident Magistrate  of 
Xalanga on the 19th ultimo, on the subject of 
granting land at Cala to Natives.

I also enclose a copy of Mr. Figlan’s letter to 
you of the 15th August, the original having been 
referred  officially  to  the  Department  dealing 
with the matter.

I  have  the  honour  to  be,  Sir,  Your 
obedient servant,

J. ROSE-INNES, Under-Secretary for Native 
Affairs. Colonel GRIFFITH, M.L.A., East 

London.

------- 

Department of Lands and Mines
and Agriculture,

19th November, 1892.
Occupation  of  Allotments  Assigned  to  Loyal  

Natives in Xalanga District.
SIR,—Mr. P. Figlan of Cala, having addressed 

Col.  Griffiths,  M.L.A.,  under  date  the  15th 
August last representing the Xalanga Natives as 
objecting to “Certificates of Occupation” now 
being issued to them for land assigned to them by 
the Tembuland Commission, I am directed by 
Mr. Merrimen to request that it may be generally 
explained that while the Certificate secures to 
the grantees every practical advantage offered by 
Title,  it  affords  them  securities  and  actually 
meets their requirements more effectually than 
can be done by the more formal form of tenure.

Title for instance means an expensive survey, 
for which each grantee would have to deposit a 
sum of £2 12s, the £1 3s already paid by the large 
majority  for  the  rough  “  Certificate”  survey 
being  in  such  case  thrown  away;  and  the 
“Certificate” affords the advantages of  simple 
and cheap means of transfer, impossible under 
the other tenure.

Rights  of  inheritance,  again  are  amply 
secured, while the owner will enjoy the immense 
vantage of being in no risk of having his property 
attached in satisfaction of debt.

In  disproof  of  Figlan’s  statement,  that  the 
Natives object to taking the Certificate, it may be 
mentioned that nearly 700 out of the 813 Natives 
concerned  have  already  applied  for  the 
Certificate, having deposited 25s as the cost of 
the rough survey.

The Certificate, in fact, is a simple form of 
tenure, admirably adapted to the requirements, 
and  free  from  disadvantage,  to  which  these 
people would be subjected if holding under the 
ordinary Title.

I  telegraphed  on  the  15th  inst.  for  the 
corrected list of claimants asked for in my letter 
of the 26th September last, and and shall be glad 
if you will at once send it up in order that issue of 
the Certificates may be completed.

I have, etc.,
(Sgd)  CHARLES CURREY,  Resident 

Magistrate, Xalanga.
            
                -----------

Cala,  August  15,  1892. 
Colonel GRIFFITH, C.M.G., M.L.A.

SIR,—Yours  to  hand.  In  regard  to  the 
Village Management Board, the Association 
thanks you very much for your information. 
Considering how large the district is we have 
made no less than five Boards. We have tried 
to  avoid  too  many  Boards.  These  would 
embrace  large  tracts  of  land  occupied, 
although  others  were  for  more  Boards.  I 
would arrange them as follows: (1) Indwana, 
including  Seplan  and  Jojweni  ;  (2)  Upper 
Cala,  including  Lupapasi,  Meewula,  Sifo- 
nondile;  (3)  Lower  Cala,  including 
Nqanqundu, Qiba, Manzandaka ; (4) Munxe, 
including Tsengiwe, Upper Lufuta; (5) Lower 
Tsomo,  including  Lower  Lufuta,  Myalase, 
Hota.

In regard to the matter of Title Deeds, the 
people cannot say just now they are prepared, 
unless they know what the costs would be, 
which  they  would  be  glad  to  get  such 
information from the Colonel by referring the 
matter to the Government. Also in regard to 
the repeal of the Scab Act, the Association 
wishes the Colonel to press the matter of the 
repeal of the Act in the Native section.

The Natives object taking the Certificate, 
on the ground that it was not in accordance 
with  the  Rules  of  Tembuland  Land 
Commission, and also there alterations made 
in the certificate.

I have, etc.,
(signed) P. FIGLAN.

-------

OKA HAYWARD UMQA OYI DIP
Olwona  hlobo  Iwe  Dip  yo  Salfa  lu- 

ngcwengileyo  nolukufupi,  Umpilisi  Oqi- 
nisekileyo  no  Nokutenjwa  kwi  Bhula,  no 
Mtshabalalisi  wako  konke  Ukungcola, 
ngapandle  kwengozi  eboyeni,  Ongeni- 
siweyo ku Luhlu Iwa Komkulu ngaba Hloli 
Bhula  baka  Rulumeni  njengo  Mtambiso 
osebenzayo kwi Gusha.

Uvana  kakuhle  na  Manzi  Abandayo, 
wenza Ulungiso Olutambileyo Olungena- yo. 
Inkonxa  enye  yenza  i  gallons  ezi  100 
zokuhlamba, zizale amandla, Inkonxa ezi 12 
kwi  Kasi,  zingapants’  ukugqiba  a  2000  e 
Gusha.

Uwezwa  Tshipu  !  Umsebenzi  
Mncinane!!  Inkoliseko 
Engatetekiyo ! !

     EKA HAYWARD I DIP EMANZI
Inqumbululu  engena  Tyefu  eyenza  I- 

ngqibo  Emanzi  e  Masira.  Ipilisa  i  Bhula 
Itshabalalise  zonke  into  ezimakalane  ne 
Sifo sesi Kumba ezi Gusheni, ezi Bhokwe- 
ni,  Inkomo,  A,ahashe,  ne  Zinja,  njalo- 
njalo.  Igqibelele  ekutambiseni  Inciniba. 
Abafuyi be Gusha abakoliswa ngu Mtam-
biso Omanzi Ongenatyefu bayakuyifuma- 
na  le  Dip  iyeyona  inamandla  nesebenza 
ngapezulu.  Idibana  kwaoko  nazo  zonke 
Indidi za Manzi Abandayo, ayahluki yaye 
ingalahlekwa  ngamandla  ayo.  Ngo-  kute 
nqo ke siyinikela ukuba “ isetyenzi-  swe 
ngezandla.”  Njenga  Malungiselelo  onke 
Amanzi  Angena-Tyefu  ekuhlambe-  ni, 
ekusebenzeni kwayo ayihlali njengo ‘Mqa’ 
wetu  oyi  Dip  ye  Salfa,  kodwa  noko 
iyayipilisa kanye i Bhula, ibushiye u Boya 
buqaqambile.

Idityaniswa kwi gallon enye kumanzi a  
gallon zili 100; I Tins ne Drums 1/2 i gallon 
1, 2 na 5 inye.

Eka Hayward i Dip engu “ Mqa ” ne  
“Manzi”  zafumana  i  Sala  se  Golide  e  
Mbonisweni  wase  Mgungundlovu  ngo 
1892.

Awuzange Ugqweswe Emnyhadaleni.

Yitshoni  kwivenkile  enimele  zo-  na 
ziniyalezele eka HAYWARD i DIP ekulo 
lonke ngoku elase South Africa.
I Arente ngo BAKER, BAKER and CO., E-



           2.                                                                                                       IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION) FEBRUARY 2, 1893.

  PASCOE, (U FOLOKOCO)
USAHLELI, AKAFILE!

Apo uya kumbona NGOKWAKE (SALUF’) kuso

QONCE, EMONTI,nase CALA,

  Yizani kubona Imimangaliso yake engatetekiyo
Ngapandle  kwe  SIPAHLA  yake  eyazekayo  kunene,  unga 

ningakumbula ukuba ngoku uno DRES-MEKA (Dress Maker) ovela e 
ENGLAND.

 GIBBERD & BRYANT
KING- WILLIAMS TOWN.

IMPAHLA ENTSHA IFIKILE.
IPRINTI EZINTSHA, 3d., 6d. ngeyadi.
IMUSLIN EZINTSHA EZINEFLAWA, 4 3/4d iyad
ISATIN EZINTSHA EZICALILEYO, 1/-, 1/9, 2/- 2/6 

ngeyadi
ISATIN EZINTSHA EZINEFLAWA, 1/6,1/9, 2/- 2'6 

ngeyadi
ITYALI ZELANGA ESINTSHA, 5-, 6/-, 8/-, 9/6 inye
IMINQWAZI ye STROYI EMITSHA, 1/- 1/6
IDRESI EZINTSHA ZOKUTSHATA, 30/-, 40/-, 50/-, 

60/- inye
ISUTI ZOKUTSHATA EZINTSHA Zamadoda, 30/-, 

40/- inye

      GIBBERD & BRYANT.

ILOKWE ZOKUTSHATA EZENZIWA LELI LEDI ZINGUMMANGALISO.

Intombi enxibe enye YEZILOKWE ingatsho no Mlungukazi wayo angayazi; 
ngenene, ndifung' u “Rarabe,” ’Strue! Blam! kunga- nzima ukumazi.

NGUYE NGOKWAKE,

FOLOKOCO--.(Salufu).

         Ezinge Mfundo
Kufunwa.

I TITSHALA ene Satifiketi, mayibe ngu- mntu 
ongum Krestu, nongatabati zinto

ziselwayo. Kubhalelwa ku
REV. D. DOIG YOUNG

Main, Tembuland. 19

ST. LUKE’S INDUSTRIAL INST.,
(ENXARUNI),

SAMADODANA ANTSUNDU.
QONDANI :—Amadodana  azalusileyo  awa- 

mkelwa.

IMPAHLA ye Ndlu neye Tyalike iyenze.
Iwa Oyifunayo.

Ukubhalela ngocingo :—
st Stumblers, Fort Jackson.

Ulungiselelo   Lwendwendwe  

IKAYA LABANTSUNDU (ELONA.) 

UP.X WAZISA izihlobo zake
        ezininzi ukuba Lomsebe- nzi ungentla 

ubuye wautabata nawo onke amasebe awo. Indlu 
nkulu, intle kun’eke wanazo. Ufumana e England 
INGOMA (Solfa Books) ngazo zonke ezinyanga 
U bungqina bendawo ngendawo kukuba impa- hla 
yetu ye BHOLA yeyona ngokulunga nobutshipu. 
Abaza  Emnyhadaleni  bona  bangezikatazi 
ngokutenga kwezinye indawo. Mabazikuzibonela 
apa  bo!  Ikari  namaha-  she  ako.  Ulungiselela, 
atenge, etengisela e Markeni nakwezinye indawo. 
Mkangeleni ezantsi ko Boxall, kufupi ne Marika.

PAUL XINIWE,
General Agent, Smith Street, King Williams 

Town.

IKAYA LABAHAMBI!

U WILLIAM D. SOGA,

EBULELA izihlobo zake ebezikade zim-
 belekile, usacela isandla kwakona.
UKUTYA, INDAWO YOKULALA, IZI-
TALI, IHABILE—zezona zilunge kwaye-
kwa. Nangemalana encinane unokufumana
ukupiliseka. E Marikeni ungu Mtengiseli
no Mtengeli wento yonke. “ Indaba yoku-
tyelwa ay ikoli.”

W. D. SOGA.
Address : Market Square,

Kingwilliamstown.
Kufunwa.

NAI.O ICAM !!!

KUFUNWA kwangoku umfana o-
nengqondo Yokusebenza Endli-
ni, Apeke, abe Nokuquba Ikari, abe
Nokukumsha,—kwindlu yesoka. Oyi-
funayo londawo makabalele axele um-
vuzo awufunayo ngenyanga, ku JAS. A.
SMITH, Cathcart, 31 Jan., 1893. 1

KUBABHALELI BAM: Yitini
J W. Mzozoiyana,

Qacha’s Nek,
1 via Matatiele.

          J. R. IRELAND,

Umaki Wezindlu, Nomtati we Kontreki,

         Umcweli Kumasebe Okucwela Onke.
MARKET STREET,

  King williamston.
                  -----

         UMENZI WE MPAHLA YEZIKOLO

YENTLOBO ZONKE.
                                 ------

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZIWE  KAKUHLE  NANGE- 
NDLELA  EMANGALISAYO  NA-  
NGAPEZU  KWEZIVELA  KWAMA- 
NYE  AMAZWE,  NAMAXABISO 
ANGANENO.

 AMAZINYO AMATSHA
AFAKWA KWIZIKEWU EZIDALA,

NGAPANDLE KWENTLUNGU, TSHI-

PU, AHLAZIYWE UMNTU ABEMTSHA,

YIZANI KUBONA

——

  MR.HERBERT HENRY

KWI OFISI ENDALA KA INNES,

        E DOWNING STREET,

E-QONCE.

INKOSI OR IZIBONDA.

U“Kabilitye” wase Transkei uti Bafondini 
baka  Ntloko  eniti  izibonda  zamaqaba 
mazikutshwe, lonto niyibhe- kisa kubanina? 
Ngati mna niteta no- moya ; ningandivi kubi 
ngokutsho kwam, ndivumelana kakulu nani 
kanye,  kodwa  asimaqaba  odwa, 
nezamakolwa  inxenye  ;  enye  into  ezinayo 
kuti  zakuba  naba-  ntwana  abafundileyo, 
zizame  ngako  konke  ukuyichita  ititshala 
ukuze kufu- ndise owaso umntwana. Nditi ke 
kuni manenendini, lento ingatiwanina ukuze 
ivakale  ku  Rulumente?  Nditi  mna  celani 
Umhleli ayivakalise lenqubo ye zibonda nge 
Mvo ngesi Ngesi, Ningabona ke nani enye 
indlela.

UKUPILISWA KANYE KOBUTULU.—
Inene elazi-  pilisa Kubutulu nasekutini 
“Nzi” kwe Ntloko, ekwakuse kumzuzu 
linabo, ngendlela entsha, liya kuvuyiswa 
kukutumela  incazelo  ezeleyo,  kwane- 
nteto  zabancedakalayo.  njalo-njalo, 
ngokuti  atume-  le  izitampo  ezibini. 
Ukusetyenzwa  kobutulu  ngendlela 
engumangaliso  engazange  ibonwe. 
Kubha- lelwa ku HERBERT CLIFTON, 51, 
Upper Kennington Lane, London, S E,, 
England.

Imvo Zabantsundu
NGOLWESI-NE, FEB. 2, 1893

ABAZIMISELE  Ukwamkela  ‘‘ 
Imvo  ”  ngonyaka  omtsha  mabancede 
batumele  kwangoku.  Ngokunjalo  aba- 
hlaulela  unyaka  upela  lixesha  kufikile 
okulindeleke kubo.

Iveki.
IPALAMENTE iyakudibana  ngolwesi 

Hlanu, March 24 kulonyaka.

                        --------

LIMAXONGO e  Yiputa  umbuso  we 
Nkosazana ucinga ngokutumela ama- joni.

UNYANA womfi u Capt. Blyth ububele 
kwelama Shona. Sivelana nezihlobo zake.

                         --------

KUCHOLWE idayimani ezimbini kutsha 
nje  esitalateni  sase  Vryburg,  yimbuqe 
ngoku ukukangela ukuba iko na kwelo.

                         --------

INDLELA zokuzirodomsha  zininzi. 
Ititshalakazi engu Rosalin Smith izifake qo 
inaliti entliziyweni ayapeza yada yafa.

                          -------

U MR. L. G.  RAWSTORNE obeyimantyi 
yase Qumra ububele e Kapa ngo Mvulo 
wepelileyo. Waka wasisandla semantyi e 
Qonce ngo 187G.

                            ------

INETEVU ite  hlasi  ingxowana  yomlu- 
ngukazi  esitalateni  e  Bai  chine  17s.  Gd. 
yalipempeta. Kubanjwe i Netevu ezimbini 
ngokuranelwa.

                            -------

IPOLISA elingu  Gloyne  eleba  ihashe 
nomkala  nesali  e  Jacobsdal  ngo  1890, 
libanjwe e Kimbili ngo Mvulo wepelileyo 
belise  umbanjwa  kona  livela  e  Victoria 
West.

                           -------

I  NETEVU ebimangalele  inkosi  yayo e 
Tarika  ngokubetwa  ifumene  esimato- 
nts’abanzi.  Umlungu  udliwe  2s.  Gd. 
ngokubeta, i Netevu idliwe iponti oka- nye 
inyanga  entangeni  ngokungabiko  kwayo 

U MR. EFFENDI.

 INDABA ekubonakala zizezipa-

mbili zaleveki zezokungena
kuka Mr. ATTON MAU EFFENDI
emnyadaleni wokumela i Kapa e
Palamente. Lento sisiqamo soku-
nyovunya kuka Mr HOFMEYR

abebala ngezinto ezinjengokunge-
nisa amagama emqulwini wabavoti.
Nakuba ngokuzalwa engum Taki,
u Mr. EFFENDI, ngazo zonke indle-
la uqukwa nabonqulo Iwakowabo
ngegama lobu Slamsi; kwaye ku-
ngeko bani obecingela ukuba ama
Slamsi ebengade abenazinto ziwa-
xakanisayo pambi kokuba kwenziwe
lomteto wokungenisa amagama wa-
nyakenye yi Palamente. Emici-
mbini yolaulo bebengakunjulelwe
nganto, ngapandle kokucingwa
ngexesha lonyulo e Kapa, nako
ngenxa yokuba bene voti. Baye
bengcbantu baninzi ikakade labo,
iligcudwana elise Kapa kupela, baye
bebengebantu bazibalula nganto
bayicelayo, kuba bebetatyutelwa
ukuba bangabantu abangalindele
nto ku Rulumeni. Baqala ukuba
ngabantu abavakalayo kwizinto
zolaulo emva kwe Palamente le
yokugqibela; saye tina sicinga
ukuba bebcngasayi kuvakala ezi-
ntweni zombuso ukuba bekungaba-
ngako lomteto wevoti owenze ukuba
de kubhalwe. Ama Slams ngumzi
owaneliswa kukufundiswa izinto
zonqulo Iwawo kupela, nezinto ezi-
funwa lulo, ukuba asiposisi, azifuni
nokokuba umntu ade azi ukulesa
nakubhula. Nantso ke into ebaka-
lisayo. Ngapandle kwale into
asazi nto yimbi inobukali kubo
kwinto zombuso Site sakuva uku-
ba u Mr. EFFENDI ufuna ukunyu-
Iwa abe lilungule Palamente ukuba
ayokulwela imicimbi yama Slams,
sotuka kakulu, kusaya kubonakala
kambe ukuba akangeneli ludumo
Iwake nje kodwa na, akuba evaka-
liso izimvo zake. Akutandabuzeki
ukuba umqulu wama Slams ungaba
nokumngenisa; kodwa kungaba
lilishwakazi elikulu kumzi webala
ukuba ukungena kuka Mr. EFFE-
NDI kuvalele pandle amadoda anje
ngo Mr. FULLER no Mr. WEINER,
amadoda awukonze wonke umzi,
nowama Slams nawo, ngendlela
eyanelisayo. Ukuba kuko indawo
amadoda anjengala akawukonza
ngokuzalisekileyo umzi oma Slams,
akubonakali ukuba wopumelela
njanina yena u Mr. EFFENDI,
Kwaye kungeko kubonakala ukuba
uya kumela icala elitile ngendlela
ontsundu ebengaba nokutsho ngayo,
ngohlobo olugqite ko Mr. FULLER
no Mr. WEINER, kuba eyama Slams
imicimbi kwizinto zombuso soloko
yatatyatwa ukuba iyafana neyaba
mhlope. Ngapandle koko lincinane
kakulu iqela ati uya kumela lona e
Palamente. Ke tina unyulo luka
Mr. EFFENDI silutabata njeugo
lom-Yerepe, waye ke kade engum
Yercpe ngokulingana ne Ngesi
no Bhulu ; siyatemba ke ukuba abo
bamnyulayo baya kuyikangela lento
ngeyona ndlela yayo, kungavalelwa
amadoda anokuwukonza ngendlela
enokuwunceda umzi wonke ngelize.

UKUNCHOLA,—Yinkohla  ukuba  kuzakuti 
wanina e Kapa malunga neqela lezidambu za “ 
dyasana ”—intsana zokuzixelengela— eziman’ 
ukufunyanwa futifuti.  Kutsha nje kafunyenwe 
enye idyasana inchwatyiwe ngase ntolongweni.

Impawana. IZIQINGATA ZAMA WESILE.

Umhlobo welipepa  le  Mvo  ZABANTSUNDU 
omdala  utumele  igama  loqalayo  ukungena 
ekwamkeleni  ipepa.  Eligama  ulitumela  nje- 
ngombulelo womfanekiso ka Mr. Saul Solomon 
wozuko oluhle kuti  babala limnya- ma; waye 
esenza  umnqweno  wetu  wokuba  umbulelo 
wenteto yodwa make ubekwe nxamnye namhla, 
obulelayo  ake  abe  nom-  gudwana.  Liti  ke 
elikalipa lakowetu eli-  ngase Ngqamakwe :  “ 
Ongabulelanga  nge-  gama  elitsha  makowetu 
makabe ngumka-nja.  Kunjani  Mhleli  ?”—nati 
sesisitsho.

                            ***

Kuko into esinga abantu bakowetu Langa- 
hlala  beyazi.  Imisebenzi  enjengalo  wokwe- 
nzela abah obo into ezintle njengalomfane kiso 
ka  Mr.  Saul  Solomon  zifana  imali 
ezingencinane.  Kekaloku  elipepa  asililo 
nelinemali,  elinokazenza  ngokukululekileyo 
ezonto.  Nangoku  lihlala  linetyala  elinzima 
lixhomekeke  emqaleni  walo,  engaba  latshona 
kwanini  ukuba  kungabi  ngamacebo  Omniki- 
Nto Zonke onako ukuvusela u Abram imbe- wu 
nasematyeni.  Nokuba  sibe  siwenzela  into 
ezinjengemifanekiso  umzi  kungenxa  yotando 
olumenzi ukuba umntu ade afele umhlobo wake. 
Xa  ke  sazeke  sisiti  makuza-  nywe  amagama 
amatsha ngendlela yombu lelo sisazeke silinga 
ukuhlangabeza  indleko  yesosikweliti  sizeke 
sisenze ngenx’ enama- wetu. Akusikina ke nina 
kwezenu  intliziyo  —hi  nabalesi  be  Mvo 
ZIBANTSUNDU. Kanibe nento eniyenzayo  toro. 
Soze nani sinibale ngomhla omkulu.

***
E Qonce kuke kwangati kufe umntu nge- nxa 

yojobela babafundisi, bohlanga nezinye ingubo 
ezimnyama  eke  Zako  kweziveki  zigqitileyo. 
Pofu  bekungeko  nentlanganiso,  sitsho  kuba 
mayela  kwimini  enye  kubelapa  o  Rev.  E. 
Makiwane, Rev J. Sikwebu, Rev. J. B Sakuba, 
Rev. W. Philip, Rev. S. Ntsiko. (bati ngoku yi 
very Rev. The Dean), Rev. A. Mabula, Rev. G. 
Kakaza, Rev. B. S Dlepn, (bati yena yi Right 
Rev  The  Bishop),  Bev.  John  Masiza,  Rev. 
Sigonyela Kakaza, Rev. C. Lwana, Rev. James 
Kwana,  singa-  sababali  o  Rev.  E.  Parker 
Magabu,  Rev.  E.  Tsewu,  Rev.  Jno.  Magaba, 
Rev. J. S. Diaki ya, Rev. S. Magawu ; siyakolwa 
ukuba abanye  masibe  sibalibele.  Ukuba  onke 
lamanene  anyawontle  ate  ngokomyolelo  we 
Nkosi yawo ateta itamsanqa pezukwalomzi —
ingaba iyakubankulu intsikelelo kuwe Qonce !

***
Opendula u Mr. W. B. Kawa uti : —
Mhleli,—Intetwana ka Mr. Kawa era- nqini 

ebonakele  kwi  “  Mpawana  ”  zepepa  le  19 
January ipikisa inqakwana elaliteta ngamapepa 
afundwa ludodana, ndiyipe- ndula kuba u Kawa 
ingu  W.  Benson  Kawa  otanda  ukubhala, 
ekumhlope na- ngoku ukuba ufumene ituba nje 
lokwazi-  sa  ilizwe  ukuba  uyi  Secretary  ye 
N.R.S.  egama  liqushekwayo:  endingati  mna 
itile,  nabanye  boqonda  kwangokuveliswa 
ngonwele  kweligama  lale  “Society  ”  (ukuba 
yiyo) ukuba ingumfi kuba nalo- mapepa ateta 
ngawo uninene lowo anqu- nyanyiswa selilinye 
qha mpoqa ipepa elingaba lisafundwa yilo N.R 
S.—“  Njo-  kwenius  Radebeus  Society”  ayi 
Secretary  yayo.  Kungoko  enditi  elityendyana 
lifumane laxinanisa ipepa “ elinqabileyo ” ngo “ 
fe-kade”  wento  kuba  linqwenela  ukwaziwa 
lona, elixa mna ndingo — NQWENEL’ UKWAZI 
NGABULA YENA.

***
Kuke kwako ulwandyula lobhalelwano nge 

Mvumi  zakwa  Zulu  ezaya  e  Natal  pakati 
kwamanene amabini u Rev. E. Nuttall no Mr. 
W.  II.  Brown  wase  London.  Lomcimbi 
uhlatyelwe ngu Mr. Brown ngati:—“Ama Zulu 
ali  15  afika  kweli  mzuzu  awaba  nandawo 
kakuhle  kwanyanzeleka  ke  ngoko  ukuba 
axentse aqubo zonke intlondi zokusina ukubiza 
umzi.  U  Mr.  Msane  nesihlanu  kwaoko  wati 
angaxolela  ukulamba  ezitilateni  zase  London 
kunokuba axentse. Baqube ke owabo umculo. U 
Mr. Brown utete- lela u Mr. Msane nesihlanu 
eso  ukuba  bancedwe  ngekulu  leponti 
bagoduswe ngabafundisi.  U Mr.  Nuttall  ufike 
axele indawo kakuba le Kwaya yalungiselelwa 
tanci  ukuba  induluke  ngemali  ezitile  ngu 
Rulumeni  wase  Natal;  waye  umsebenzi  lowo 
upatiswe amagqweta ase London. Koti ke xa ite 
ayapumelela  londawo  bandule  ke  ukucelwa 
abafundisi  nama  Bandla.”  Asazi  ke  kuba 
sebekweli ngoku. Lento yokuwela kwe Netevu 
ayivumi.

EZASE DAYIMANI.

[NGU DAYIMANI.]
—o —

Malungana  nokuza  kugqitywa  kwe 
Exhibition  safumana  ukutyelelwa  ngu  Mr. 
Tengo Jabavu. Kute kusakuvakala ukuba uyeza 
afakana  imilomo  lamadoda-  na.  Nkomo,  B. 
Skota, R. B. Mlilwa- na, Joseph Mpinda, J. D. 
Mzimba, kunye namanye efuna icebo lendlela 
angati ambulise ngayo. Ada agqiba kwelokuba 
makaze amenzele idinala. Nokuba ma- kameme 
amadoda  azintloko  zamabandla  ase  Kemele 
kunye nabafundisi bonke abantsundu. Okunene 
ude wafika  umhla  obumiselwe le  dinala,  ako 
kanobom  abemenyiwe.  Kwaza  pakati  kwawo 
kwako  o  Revs.  D.  Msikinya,  no  S.  Matolo. 
Emva kokuba igqityiwe le dinala u Mr. J. D. 
Mzimba  ute  kwasu,  walesa  ipepa  lenteto 
yombuliso ku Mr. Tengo-Jabavu obekekileyo. 
Sekoti  kulunge okokuba siyibhale  inteto  leyo 
njengoko injalo : —
Umbuliso ku Mr. J. Tengo- Jabavu, Um- mhleli 

we “ Mvo Zabantsundu."
MNUMZETU,—Siyabubulela  ubuko  bako 

pakati  kwetu.  Njengomnye  wamanene  ezwe 
lakowetu  esimelwe  kukuwabeka, 
esinokukwamkela ngendlela esicinge yona.

Kuwo lombuliso wetu siziva sinyanze- lekile 
ukukankanya  umzekelo  owunike  kumzi 
wakoweuu :
1. Ngokuzipata  ngesimilo  esihle  kwixa 
lobudodana bako.
2. Ngamabanga owele wona emfundwe- ni.
3. Ngokuqala  umsebenzi  wepepa  eliyi- 
mvaba yomzi ontsundu.
4. Sibulela  indlela  engena  kete  olipete 
ngayo ipepa. Kananjalo sibulela ukuba liliso 
kwalo lomzi wakowetu kwinto zombuso, ote 
kuzo  wawumela  ngokalipo,  ngobuciko, 
nangendlela eyamkelekileyo.

Njengelinga  lokuqala  kumzi  ontsundu 
siyabangeka  ukuba  sivelane  nawe  kumse- 
benzi  owupeteyo,  saye  kanjalo  sikunqwe- 
nelela impilo entle nempumelelo kuwo.

Ukugqibela masikubulele nangenya- meko 
onayo  kwimicimbi  ye  Lizwi  le  Nkosi,  ote 
wazibonakalisa  ngokutabata  indawo  zawo 
onke amabandla kwipepa lomzi olipeteyo.

Ukupeta,  singa  ungayolelwa  kukubako 
kwako  pakati  kwetu,  nempilo  ikuvumele 
ukuba  sibonane  ude  ubuyele  kwakumzi 
wako.

Siti  izicaka  zako  ezitobekileyo, 
(Signed) J. 1). MZIMBA

R, B. MLILWANA W. 
BENSON KAWA.

Emva  kwalenteto  u  Mr.  Tengo-Jabavu 
upendule ngenteto ezitobileyo, neyobu- ciko 
ebonisa  ukuba  okunene  lomsebenzi  akuwo 
awunguwo webhongo, (ngabula Mr. Kawa), 
kodwa  unjengomntu ofumene  ubizo 
olumbizela kuwo.

Eyigqibilo iuteto u Mr. Jabavu kusuke u 
Mr.  B.  Skota  obeyinkulu  yedinala  wa- 
ngenisa  indawo yokuba kuselwe impilo  ka 
Mr.  Jabavu  ate  oko  wakwenza  ngendlela 
efanelekileyo—yiselwa ngemihlali.

Emva  koku  ke  ibe  ngamatiletile  oku- 
bulela  amanenekazi  anjengo  Mrs.  Nkomo 
ngemigudu  ayenzileyo  ukulungiselela  le 
dinala—bayincoma  ubukulu,  ubuhle  no- 
kundileka  kwayo  bonke  abebeko  kuyo 
kwalaula i “ blijtochap” yodwa.

   ESABANTSUNDU SASE QUEENSTOWN.

Ngolwesi Hlanu, Jan. 13 (Ukumka Komhla).
IZIKOLO ZE CAWA.—Ingxelo  zalata  ukuba 

izikolo ezikoyo zi 105, zande nga 2 ; amana- ni 
abazihambayo  ancipile  kwa  nawetitshala.  —U 
Rev. W. S Caldecott utete ngokuba ngewuqiniswa 
umsebenzi wezi zikolo kuba ezimini zingaziveleli 
into ze Lizwi. Okwa- ngoku kunqaba kwencwadi 
ezifanele ezi- zikolo ingxakeko kuba bengavumi 
abantwa-  na  ukuya  kufunda  kwincwadi 
abazifundayo  ngemini.—U  Rev.  E.  Magaba 
uqekele  kwa-  kulendawo  yokusweleka 
kwencwadi,  ebalisa  ngovuselelu  alwenzayo  ku 
Mjikelo  wase  Qonce  ngezizikolo  ote  wabanga 
ukuba  kubeko  200  abangena  ezikolweni.  Ute 
ngekushicilelwa incwadi ezinjengo Kusi Kwemini 
ngesi Xhosa nezinye, zizo ebezi- sakubanga ukuba 
izikolo zamkeleke.—U Mr. Tengo-Jabavu ute i 
Komfa ihleli imise ikomiti yokuvelela imicimbi 
yencwadi  nge-  bewuyaleza  kuyo lomcimbi—
Umongameli  uvakalise  udaba  lokuba 
sekutunyelwe e  England!  ukuba  kushicilelwe 
iucwadi ezi- ntsha ezihlaziyiweyo zama Culo, 
ekuyaku-  bako  neye  Pulpiti.  Ezincwadi 
zilindelwe  kamsinyane.—U  Rev.  W.  S. 
Caldecott ungenise isigqibo sokuwuqukumbela 
umci- mbi lo sokuba kushicilelwe incwadi zesi 
Xhosa eziyakuba zezezikolo ze Cawa. — Kwa- 
vunyelwana.

ISINALA.—Kwamkelwe ingxelo zabapati be 
Sinala.—Eyase  Lesseyton yentombi,  neza  30 
ezibeziko ngonyaka  egqitileyo,  kwabalu-  lwa 
ukwaneliswa ko Mhloli.—U Rev. S. Mvambo 
utete  ngokuba  ngekuvulwa  ituba  ukuba 
zibeninzi ngapezulu intombi ezamke- Iwayo—
wakankanya  ukuba  wayefuua  uku-  tumela, 
akabanako kuba ingeko indawo.— U Rev. J. R. 
Cameron  walate  ingxakeko  zokwandisa.— 
Umongameli ute isikalazo si ka Mr. Mvambo 
sesiqu makasigqibe no Mr. Cameron yedwa — 
Bensonvale, ingxelo ele- swe ngu Rev. W. Hurt 
yalate ukuba umza- mo wabo ngowokuba abe 
ngabaguquki ama kwenkwe. 44 amabhoda. Iz 
kweliti  £85  zemali  yokufunda—Kubeko 
ingxoxwana ugalemali ate u Mr. Hurt uyatemba 
uyakuba  nokuyingenisa  yonke—yenziwe 
kukuba  ebe  mabi  amaxesha.—Butterworth 
(Lamplough  Institution), akubangako  ngxelo 
ngokuli- tyalwa kwengxowa ngu Mr. Pamla.—
Tsomo,  U Rev. W. S. Caldecott unike incazo 
nge linga lokuqeqesba abasebenzi, ate balinga 
ukuquba  into  eyatiwa  capa  ngu  Mr.  Jabavu 
kweyanyakenye  intlanganiso  yokuwatabata 
bawaqeqeshe  esemancinane  amakwenkwe.  U 
Rulumeni  uyancedisana  nabo,  ukuba  aze  ati 
lipumelele  elilinga  alihambise  nakwezi-  nye 
indawo.—Butterworth, u Mr. G. Pamla ubalise 
ngelinga elikwanjalo abaliqale e  Gcuwa nase 
Mgcwe apo amakweukwe esi- kolo afundiswa 
ukwenza  izihlangu.—  U  Mr  Tengo-Jabavu 
usuke  zakukov’  ukwamkelwa  ezingxoxo 
wangenisi  umcimbi  wokulungise  lelwa 
kwemfundo  epilileyo  kwi  Sinala,  kuba 
ingawanelisi umzi. Ute ingumcimbi omku- lu 
kubo bamnyama, atemba ukuba intlanga- niso 
yobancedisa. Into ekubonakala ku- qilwe ngayo 
kukuba  kumiswe  ibenye  isinala 
yokubaqeqeshela  ititshala  ngohlobo  eyaye 
isenjenjalo i Healdtowu oko yaye ino Rev. Wm. 
I  mpey,  nomongameli  lowe  wabo  (Mr. 
Lamplough)  no  Mr.  Geo.  Baker.  Umsebenzi 
wonke  wemfundo  wenzakele  kuba  bengena 
titshala  eziseka  kakuhle  abantwana  pambi 
kokuya  kwabo  ezisinaleni,  watsho  wakanka- 
nya  okufunyenwe  ngabafundisi  e  Lovedale 
ngabapumehle  amabakala  kwizikolo  zanga- 
pandle,  ukungenelisi  kwabo,  into  ebanga 
ukumana  kubuywa  umva  emfundweui. 
Wayaleza ukuba bacele Ikomfa ukuba itu- mele 
u Mr. Baker ukuba nye kubabeka kwi migaqo 
ekupunywe kuyo ngoku e Healdtown. Ipantsi 
ngoku  imfundo  kona  kangangokuba  abanako 
nokwalata  umncedisi  wabo  ngokwa-  bo 
kumakwenkwe  abawafuudisayo.  Izikolo  zabo 
mazingafundiseli  uviwo  Iwetitshala  zonke  : 
masibe  ainye  esiyakujonga  ukukuqe-  qeshela 
ababafunayo,  ezinyo  zeuzo  imisebe-  nzi  ye 
University neye Civil Service ueyama shishini. 
Isigqibo sabo sanyakenze, esaye sishukunyiswe 
kwanguye,  yasivisisa  Ikomfa  ngangokade 
isiyaleze  kuzo  zonke  iziqingata.  Namhla 
akaboni  nto  ngapandle  kukuba  le  yabo 
intlanganiso  iqokele  kwakuso,  anga-  tanda 
kungezelelwe  ukuba  bayaleze  u  Mr.  Baker 
akuba abuyele kwase Healdtown.— U Rev. E. 
P.  Magaba  ute  izinto  ngoku  azanelisi  e 
Healdtown,  kuba  eso  sikolo  ngoku sikude  le 
kwindawo  esaye  sikuyo  ngapambili.  Bangati 
beke  babandakanya  u  Mr.  Baker  njengokuba 
aseleke  wati  capa  u  Mr.  Jabavu,  nalo 
Mongameli  ukoyo,  si  mavuka  eso  sikolo. 
Abanye kwabamhlope bati mdala u Mr. Baker, 
abanye  bati  zeza-  kudala  indlela  zake.  Yena 
(Mr. Magaba) akayiboni ngohlobo lento, ukuba 
usemva  kwamaxesha kwabamhlope  u  Mr. 
Baker,  kokona  kwabantsundu  eyiyona  ndoda 
ifane le elixesha kanye. Into yokupela abanga- 
yenzayo kukupumelelisa icebo elipopozwe ngu 
Mr. Jabavu.— U Rev. T. Roper ute akayichasile 
indawo  yokuba  babe  nesikolo  esimsebenzi 
uyakuba  kukubavelisela  ititshala  ezifundiswe 
umsebenzi  kakuhle  ;  kodwa  ngati  into 
yokubalula  amagama  endawo  nawabantu  iya 
kulenzakaliea  icebo;  kuya  kubonakala 
ngokungati  baxezela  umntu  otile  indawo. 
Akeneliswa naye zititshala azifumanayo ngoku, 
waye  engatanda  kuko  ububhetele.—U  Mr. 
Gundwana  uyaleze  imfundo  yamashishini, 
wayesiti  ukuba  angabuye  abe  ngumntwana 
ubengafunda  ishishini.  Ngoku  uyi  Titshala, 
kodwa  enzakalelwe  ngulomsebenzi  kungaba 
kupe-  lile.  Masibe  sinye ese  Titshala,  ezinye 
zikangelo amashishini—Akuba eqokele u Rev. 
T.  Roper  ngokuti  bayakunga  ngati  bagxeka 
umsebenzi wab se Nxukwebe ngoku belamkele 
njengoko linjalo icebo lika Mr. Jabavu.— U Mr. 
Tengo-Jabavu  ute  yena  owake  umnqweno 
ngowokuba  benze  oko  kanye.—Lamkelwe 
icebo.

IMIHLABA NEZINDLU-—Pantsi kwalentloko 
kwamkelwe  ingxelo  zabakileyo  nabanga 
benganikwa imvumelo zokwaka.

ISONDLO  NEMFUNDISO 
YABANTWANA—U-  mongameli  uxele 
ukuba  Ikomfa  yayicele  u  Mr.  Duckies  naye, 
abagcini-ndyebo  bale-  ngxowa,  ukuba 
balungiselele indawo zokuba kuyilwe ingxowa 
yabafundisi  abantsundu.  Bayikangele  lento 
kunye  no  Mongameli  we  Komfa,  bafumane 
ukuba ingati ukuba iyenziwa Imijikelo ibizwe 
£5 ngonyaka, ize axhaswe umntwana nge £15 
pakati kwesitu- ba seminyaka e 5 ne 15. Mayela 
nemfundo baqube ngoluhlobo lokuba amkelwe 
ze  umntwana  omnye  womfundisi  ezi 
Simnareni.  Okwangoku,  ngenxa  yobume 
bemisebenzi bayaleza ukuba kungenziwa nto—
U Rev. E. Magaba ute ukuba abaqali akasoze 
kwe-  nziwe nto:  wangenisa  ukuba  angatanda 
ufiwe ko Nyanga Ntatu emakaya lomcimbi. —
U Rev. T. Roper ute alitandayo yena lelo. kuba 
uke  uyekwe.—Kuvunyelwene  ekubeni  usiwe 
lomcimbi emakaya ko Nyanga Ntatu.

INGXOWA YABAPUMLI NABA HLOLOKAZI.
—  Umongameli  ute  noko  angaziyo  ukuba 
lomcimbi  ingawuqondana  lentlanganiso,  ko- 
dwa  le  yindawo  eyalezwe  kwi  Ziqingata  yi 
Komfa. Ikomiti ye Komfa iboni ukuba Imijikelo 
irole  £3  ngonyaka  ngomfundisi  ontsundu 
ngamnye  enaye,  umfundisi  yena  £2 
kulengxowa, oku sebekwenza. Kuya kufuneka 
£2 ngapezulu eyakurolwa ngu- mfundisi ukuze 
ute ukuba ufile umhlolokazi ahanjelwe yimali 
ngonyaka ; £3 ngomfazi wesibini ; £6 ngomfazi 
wesitatu  Ukuba  indoda  isebenze  iminyaka  5 
ingamelwa  ngonyaka  £5  umhlolokazi  £4; 
ngeminyaka 15 : indoda £8, umhlolokazi £G; 30 
iminyaka £17 ne £14 ; 40 iminyaka £26 ne £20. 
Ute  oku  kusekukulinganisele.  Into  le  isaya 
kucikidwa zingqondi e England. Uqokele

wati  kwimali  eyashiywa  linene  elingu  Mr, 
Maynard lase Kapa, lengxowa yabelwa ixa- biso 
elinobom. Nobona ke ukuba akuduki. siwe, kuko 
itemba ukuba abafundisi baya kuba nepenshini.—
U Mr Tengo-Jabavu ute noko bangaba abawugqibi 
ukuwuqonda  umcimbi  lo,  into  yona  kuyakuba 
luvuyo  lide  lafika  ixesha  lokuba  yabelwe 
abaputnli nabahlolokazi babafundisi babo. Isiroro 
sikulu ko Nyanga Ntatu mayela  nokuba bapina 
abamkeliswayo kwezindidi mbini, into ke ebanga 
ukuba intehaba zimsebenzi zibavuyelele.—U Rev. 
T.  Roper  utete  nge  mfanelo  yokuba  abafundisi 
barolele  abafazi  babo  ukuze  babe  nelungelo. 
Bayakuyifu-  mana  lengxowa  ililungelo—
Kuvunyelwene  kwicebo  lokuba  lomcimbi 
ukauleziswe.

INGXOWA YOKUFUDUKA—Umongameli ute 
Iziqingata  esezinayo  lengxowa  sesase 
Kimberley  nesase  Queenstown,  namhla  i 
Komfa  ifuna  uluvo  Iwazo  zonke  ukuba 
iyafunekaua.  Ute  ezi  £2  aziyigqibi  indleko 
kakuhle.  Abanye  abayamkeli  lengxo-  wa, 
ukuba  babuye  bacasa  kuyakufuneka  nabo 
beyiyekile.—U  Mr.  Pamla  ute  yena  ubona 
ukuba makulandelwe ezinye iziqinga- ta kuba 
akubancedi  luto.  Basetyaleni  kanti 
banengxowa;  abangenayo  lengxowa  aba- 
natyala  loluhlobo.—  U  Rev.  T.  Roper  ute 
uyatemba ukuba abasakuyenza lonto.  Walate 
ukubalula ukulungiselela ngokugcina intwana 
kunokuqutyulwa  yindleko  yemini  enye 
ngokufikelwa  ngumfundisi.—U  Rev.  G. 
Weaver ute akusokuti  kwakubako ingxo- wa 
yolohlobo kwande utshobo lokufuduka na?—
Umongameli  utete  ngohlobo  ekuse-  tyenzwa 
ngalo  e  Australia  ate  belunga  lungayo.  — 
Kuvotiwe  pezu  kwalomcimbi.  Abati  ??? 
ingxowa 15 lo abayimanga- layo 8.

ABAMELI E KOMFA.—Ngevoti  zentlanga- 
niso kunyulwe u Mr. Tengo Jabavu (enge- nako 
u Mr. J. W. Sondlo) ; no Mr. George Pamla 
(engenako u Mr. H. Kalipa).

INTLALO  MBI  YEREMENTE  EBA 
TENJINI,—  Lomcimbi  ubenengxoxo 
esulungekileyo ekubonakele imfuneko yokuba 
kutunyelwe  amanene  a)  okomeleza  iremente 
eziseba Tenjini ngalento ; baye nakwi Komkulu 
apo u Ngubengcuka waxhela inkabi egwangqa 
ukwamkela abafundisi beli Bandla abate bawa 
bevuka nomzi waba Tembu kuzaku. qabalaka 
namhlanje  nje.  —  Kwalatwe  o  Rev.  J. 
Mabonga, Bev. P. Mpinda, no Messrs, Tengo 
Jabavu,  Mankai  Rengqa no Hendrick  Kalipa 
ukuba  ngaba  Tunywa  bentlanganiso 
ngalamatuba.

INGXOWA YENXWALEKO.—Kwakuba kuva- 
kaliswe  iminikelo  kulengxowa,  kungenwe 
ekusondezweni  amabakankanywe  kale 
ngxowa.

INTLANGANISO EZAYO.—U  Mr.  Tengo. 
Jabavu  usuke  wati  makucelwe  kwi  Komfa 
ukuba  ukumiselwa  kwendawo  yentlanganiso 
kungabi  ngumcimbi  waba  Fundisi  bebodwa 
kuba iyinto ehamba nendleko ezimelwa ngabo 
magosa emizi.  Utsho wateta ngo- kuba bona 
magosa  eso  siqingata  seloko  baba  ngabantu 
abangebahle kubafundisi kuba kusitiwa benza 
indleko,  kanti  kuyo  yonke  imizi  yakowabo 
bangabantu  abamkelwa  ngovuyo.  Lento 
bayipawule okunye apo kwa Ndlovukazi apo 
kutiwe  umzi  awubafuni  kanti  uyatyolwa. 
Watsho  wati  bawuswele  bona  umbulelo 
abangawubhekisayo ngobu- bele nolungiselelo 
Iwalomzi.—U Mr. Kalipa njenge Gosa uqokele 
wati, yena ubehleli esazi ukuba kuyakuba nje 
beze  kwa  Ndlo-  vukazi  nje,  waqokela 
umbulelo.—O  Messrs.  Antoni  no  Pamla 
balaudelise kwakuwo.— Yapela eoama Gosa.

                            -------

EYABAFUNDISI BODWA.

Iqale ngo Mgqibelo, 14 January, kwakuba 
kupume  amagosa.  Akubangako  kuko  siroro 
ngaye.  Akuxelwanga  ubhubhileyo—zaba- 
luleka  ezizinto  zombini.  Kubikwe  ukupuma 
ebufundisini bebandla lama Wesile kuka Rev. 
Jonas  Goduka  ;  kwakubi  ke.—U Rev.  J.  S. 
Dlakiya uyalezwe kwi Nkomfa ukuba abekwe 
izindla  ngo  April  ozayo.—Kwamke.  lelwa 
ebulingweni  o  Messrs.  J.  B  Yekele,  D. 
Matsepe,  C.  Mbete,  no  M.  Malunga.— 
Intlanganiso iyaleze shushu kwi Nkomfa ukuba 
o  Messrs.  Matsepe,  Mbete  no  Malu-  nga 
batunyelwe  emfundweni  pambi  kokuba 
bangeniswe  emsebenzini  we  Sakiti  —Ngo. 
fuduso  akuko  uyalezwe  ukuba  afuduke.— 
Indawo  ka  Mr.  Goduka  iyakukangelelwa  yi 
Nkomfa,  nakuba  kungeko  temba  lakufuma- 
nisa  mntu.—Ingxoxo  eyayisingiswe  kuba- 
fundisi  xa  babodwa  yi  Nkomfa  yengaba 
Vangeli;  kute  xa  ixoxwayo  kwafumaneka 
ukuba e Tsomo naku Bangindlala abavangeli 
abavumi kungeua erameuteni njengamalu- ngu 
nokwimkela itikiti :  yaziza ukumanga- liseka 
yilonto  intlanganiso-  Ngalomcimbi  wonke 
kuvunyelwene  ukuba  bonke  abava-  ngeli 
bangene  eziramenteni,  mhlaumbi  bepate 
iramente ; benze umsebenzi woku- shumayela 
emaqabeni  nakubantu  abangapa-  ndle  kwe 
Lizwi. Banike itikiti xa umfu. ndisi engenako 
ngokwake,  kodwa  zibhalwe  ngumfundisi 
ngokwake.—Ukugqiba,  umsa-  benzi 
wabafundisi bebodwa, kungenwe eku- xoxeni 
ngoluguqulo  lutsha,  kubonakele  lu- 
ngamkeleki kanye, luwuxakile umzi, maninzi 
amagama angaziwayo ukuba ateta  ntonina.  I 
Nkomfa icelwe ukuba yazise abaguquli ukuba 
umzi awuvutwa loluguqulo.

Amacapaza.
      KUYASIVUYISA kunene

ABAYAKUSEBENZA ukuqonda ukuba impi
KWELE            yakowetu ekweli seli-

GOLIDE. qalile ukukupapamela
ukuya  kwele  Golide 

ngendlela  yomsebenzi.  Amakulu  ama-  ne 
(400) amadoda antsundu anduluke ngeveki 
epelileyo  e  Komani  ukusinga  kona. 
Kungayinto  entle  lite  ibandla  elipete 
imisebenzi  kwelo  lawacwangcisa  lawafeza 
amacebo  okulungiselela  impato  entle 
yabantu  ebiwasingete  ngoku  Um-  hleli 
welipepa ebeke wahambela kona.

ISIBONDA sangase  Qi- 
UMZEKELO bira  senze  umsebenzi  OMHLE 
obukekayo  wokuba-  KWIZIBONDA.  mba 
umntu  ongene  no  mazi  yehashe  ebuhle 
bungatetekiyo  pakati  komzi  engena  pasi. 
Kufumaneke okokuba elihashe libiwe ngase 
Rini,  ekubeni  umninilo  eti  walitenga  e 
Marikeni  yalomzi.  Ukuba  zonke  zibonda 
bezingatata  lo  mzekelo  bezingabehle 
zitembeke  nga-  pezulu  koku  pakati 
kwama ??? Iuti nokozwana ezibulelwa ngalo 
lunyuswe. Siyazi ukuba amawetu awatiyile 
amase- la. Huntshu-ke.

INTSADALALO.—Abantu  abalishumi  e 
Natal  babonwe  betyambalele  ngezisu 
emseleni  wesitilato  o  Mgungundlovu, 
befimfita ngo- kute nqo imfincane yotywala 
obebupalela emseleni apo. Lento imangalise 
abebegqita  ngendlela  kuba  lomsebenzi 
bawuquba kwengatetekiyo imvula.  Onkabi 
bebenge- nanto nayo bona, into ikukuxapa 
lonto njengezinja. Utywala bunamandla.

E  BLOEMFONTEIN.—Imantyi  yalomzi 
yenze  ingxelo  ngokuzipata  kwabantu 
kulomzi. Ibentle, incoma ukuquba kakuhle 
kwe  Netevu  yaye  inzima  kwabamhlope. 
Abenzi  bobubi  ubamise  ngoluhlobo—ama 
Yerepe amadoda 317, abafazi 10; i Netevu 
ama.  doda  1,362,  abafazi  111,  Woqonda 
umzi  ukuba  zininzi  i  Netevu  ngapezu 
kwabamhlo-  pe.  Ngo  1891  amatyala  aye 
2,316, ngo 1892 aye 1,800. Lupawu oluhle 
olu  uku.  noony  wa  kwabamnyama  kumzi 
wama Bhulu.



 

ELIPEPA LIPUMA

NGOLWESI-NE

I VEK I ZONKE.
Lijonge Ilungelo Lomzi

kupela.
Limele imfanelo ya Ba-

ntsundu ngapandle
koloyiko.

Alicaluli Sizwe nalu
Nqulo.

Imvo Zabantsundu
(NATIVE OPINION)

Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.

Lirolelwa 3/6 nge Kwata (itunyelwe 
ingekapeli) 4s ipele i Kwata ingaro- 
lwanga.
Unokuhlaulelwa wonke Unyaka 
ekuveleni kwawo nge 13s 6d. 

Izaziso  Zabazelweyo, 
Abatshatileyo, Nemibi- ko, irolelwa 
2s 6d.  zi-  ngenekanye;  3s  9d  ka- 
bini; 5s katatu.
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DYER AND DYER
     KING WILLIAMSTOWN.

Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha:
KUNGOKU BABONISA

Ezona Fashini Zizezintsha,
 Nengubo Ez?ekileyo ngamaxabiso apantsi anokufumaneka.

Ihempe, Amaqhina, Izitadi, Izihlangu, ne Shuzi;
Ingcawa, Amafelane, Itya iPli Ikelekroi-
nti, njalo-njalo.

ITYALI EVATWA OMABINI AM AB ALA—IY ASOS A. Intlobo zonke
zazo, ngamaxabiso onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7 6 ne 9 6.
Ikolala Zobufundisi, ne Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala 16 6— Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13 6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8 6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6—Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda—zamauani onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yotwidi Yamaledi iqala kwi 1/.

ISIZINI YE CRICKET 1892:
Ibati ze Krikiti ezisipato siyi Cane enye. Ibati ze

Krikiti ezisipato siyi Cane epindiweyo. I Gauntlets Ezi-
ntsha—I Glove ze Wikiti Ezintsha—I Stamps ezitsha—I-
bhola ze Krikiti ezitungwe-pindiweyo nezi “gut sewn”—
zivela kwabona benzi bazo bagqitileyo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

       DYER NO DYER,
                      E- QONCE

Amayeza ka Cook Abantsundu
      GREAT AFRICAN
                  ORSMOND’S
        PREPARATIONS
THE GREAT AFRICAN

       REMEDY
               THE STANDARD DOMESTIC 

    MEDICINE
               FOR FEVERS AND COMPLAINTS

OF THE 

HOME
                      Vida Pamphlet.

THE GREAT AFRICAN
For Eczema, Eruptions, Sores,

Syphilitic and Scrofulous

DISEASES
       BLOOD

             Unrivaled Tonic for
                 FEMALES

                            Specific for Kidney
                      Urinary Disorders

PURIFIER

The GREATEST AFRICAN
      GUARANTEED SPECIFIC 
                       FOR

   COLIC,
   DIARRHOEA,
    DYSENTRY
          AND 

    SUMMER BOWEL   COMPLAINTS

ANTI-RELAX

   THE GREAT AFRICAN
        FRUIT PILLS
For Liver, Stomach and Bowels.

The Cure for
Piles and Constipation.

Are Mild and Effective.

GREAT AFRICAN
HERBAL OINTMENT.

For New and Old Bores,
Skin Diseases, Piles,

Rheumatism, Sprains,
•ains in Joints and Muscles,

Inflammatory Swellings.

PREPARED BY G.E. COOK  
MEDICAL 
                     HALL 

KING WILLIAM’S TOWN

KWIMPI.. 
EIILALELE .U.KUTSIIATA.—
Ukubi.  kela  izihlobo nongebehle 
u$ikumbule.  nge-  ndlela 
zokubhala  kugqitywa  ngee^iso 
kwi Mvonge2/6 ixeeha elinye; 3 9 
ngamaxesha.  amabini  ;.5/katatu.
—ST,

    UMZI ontsundu ncelelwa ukuba 
ukangelise lamayeza abalulekileyo.

Elika

COOK lyeza Lesisu Noxmaxaza.
1/6 ibotile.

Elika

 COOK IYEZA LUKOKOHLELA

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka  COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile

Elika 

     COOK Iyeza Lepalo 1/6 ibotile.

EzikaJ

  COOK                Ipils,
                      1/ ngebokisana.

Eka
COOK Incindi Yezinyo,

6d. Dgeboti'e.

Oka

   COOK Umciza Westepu Se.ba- . / 
ntwana.

6d. ngebotile.

Oka

 COOK Umgutyana Wamehlo.
6d. ngesiqunyana

Oka

     COOK Umciza we Cesine. 8/6.

Niqondiae okuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenato /gama/aAe.

Owatengisayo e Mount Frere, kwa Baca, J. 
J. YATES, “ Umatendela."

,
P. S. JEFFREY,

UYABABULELA  abantu 
aba- ninzi ngokuyixasa kwabo

Ivenkile yake ese

        KAMASTONE

Kungoku  IME  NGEMBAMBO  YIMPA- 
HLA.  Umntu  uya  kufumana  INTO  EYA 
KUMHLALA NGEMALI YAKE.

U P. S. JEFFREY,
Unokuqayisa  ukuba  ulazi  kakuhle  lonke 

Ishishini  Labantsundu  YONKE  IMPAHLA 
YENDIDI  ZONKE  inokufunyanwa  eve- 
nkileni zake.Uvule isebe

E-DIDIMANA, apo 

apo (???) kutengiswa apa ntsi a ma nan i.

UBOYA,  IZIKUMBA, 
NOKUDLA, zirolelwa amaxabiso 
apezulu  arolwa  na-  kwezinye 
indawo.

LEMNYAKA I 18

IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE NGOBUGCISA OBU

BODWA, Igama lazo yi EXTRA NAVY or 
MATTROSS.”

Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana  noluhlobo; 
esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i BLANKETE 
ZONKE  ngopawu  esi-  luqinisele  na  Komkulu 
ngohlobo Iwemifa- nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE- NE, 
kangelisa  kunene  ukuba  ina-  wona 
umfanekiso  we  NGONYAMA 
kwelinye LAMASONDO ayo

ZONKE EZI BLANKETS ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU IBLANKETE 
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani  Iblankete 
ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

APO ZIPAKULYVA KONA. KUKO

PEACOCK BROS, and WEIR,
E QONCE.

Ngabobodwa abanokubhala lomfanekiso wo Ngonyama.

            BON MARCHE.

           JOHN W. BAYES & CO.,
               GRAHAMS TOWN,

                     I*FANDESI LE MPAHLA
KUWO ONKE AMASEBE.

 -----------------
I  Blanket  zamabala  ziqalela  kwi  Is.  7^1.,  Amabhayi  abubanzi 
bupindiweyo  ll1/2d  Imiqulu  Eqaqambileyo  yokwenza  \  ilokwe 
iqalela  kwi  Ijd.  nge  yadi,  I  “Tweed”  eziqaqambi-  leyo  zelokwe 
ziqalela  kwi  33/4dngo  yadi,  I  Flannelettes  2|d.  nge  yadi,  Ezona 
zilungileyo i Printi zamaJamani na- ma Bhulu 61/2dnge yadi, Ityali 
zoboya ezona Eishini zintsha ziqalela kwi 3s. kudo kube nga 30s. 
inye, I Quilts zamabala ziqala Is. ll1/2d I Quilts ezimhlope ziqala2s. 
l1d. Amakulu amahlanu e “knitted skirts” Is. 2d. inye.
Zonke impahla zibhalwe ngamanani acacileyo. Akuko nko- hliso.  
Kwisebe  le  lokwe (Drapery)  vgexesha le  Fandcsi  i Is.  ebifudula 
isapulwa nge xabiso le ponti iyakuyekwa.

                       ,                           -----------
Isebe lezinxibo lakwa BON MARCHE.
400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. lid. inye, I 
Suti zamadoda ze Tweed 21s. inye, I Felt Hats ezimapiko abanzi 2s. 
uninye, Ibhatyi zamadoda ze Tweed ziqala kwi 6s., I Bhulukwe ze 
Tweed 3s. Gd.
QONDISISANI  KAKUHLE—Wonke  ubaniotenge  izinxibo 
zexabiso eliyi ponti (£1) uyakwapulelwa i- sheleni ezi ntatu (3s.)

                                   ---------------

                 JOHN W. BAYE8& Co.
                               BON MARCHE,
                     E-RINI (GRAHAMS TOWN).

NGENXA yokungxwelerwa okukulu kweshishini lokuha-
njiswa kwe Mvo Zabantsundu, ngokuti uninzi lungaku-

nauzi ukuyitumela ngexeslia intlaulo, abanye bangabi satumcla
kanye :—iyaziswa yonke impi etunyelwa ipepa ukuba umpati
msebenzi ufumene enyanzelekile ukuba ancipisc indleko ngokut
litunyelwe kwabalihlaulcleyo kupela ipepa. Izaziso kwabana-
matyala ziqalile ukuhanjiswa, ayakuti ke amapepa abanjalo
anqunyanyiswe naninina, ingatanga ifike imali, umlilaiuibi kube
kuvisiswene ngezinye indicia. Imali cngamatyala kulungisele-
Iwa ukuba ibutwe ngeiuiteto yombuso emiselwe oko.

J. TENGO-JABAVU.
November 1892.

Beauchamp, Booth Co.
EYONA VENKILE INKULU

                                        NETENG-ELAYO

 E-KINGWILLIAMSTOWN & QUEENSTOWN.

ITYALI

IPRINTI

 ISETINI
 IKELEKO

 1SH1T1 ZEKOYI

Impahla Yomtshato Yonke

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.
E-QONCE, KING WILLIAMSTOWN

PEACOCK BROS. HO WEIR,
EKOMANI,

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika
awona Manani aluugileyo. E Komani

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

lhabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-
mba. bahlele benawo.

    A. Wonderful Medicine

   BEECHAM’S 
             PILLS
For Bilious and Nervous Disorders, such as Wind and Pain in the Stomach, Sick Headache, 
Giddiness,  Fulness,  and  Swelling  after  meals,  Dizziness  and  Drowsiness,  Cold  Chills,  
Flushings of Heat, Loss of Appetite, Shortness of Breath, Costivcncss, Blotches on the Skin,  
Disturbed Sleep, Frightful Drcams, and all Nervous and Trembling Sensations, &c. THE FIRST 
DOSE WILL GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every sufferer is earnestly 
invited to try one Box of these Pills, and they will be acknowledged to be “WORTH A  
GUINEA A BOX.”

BEECHAM’S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health.  
They promptly remove any obstruction or irregularity of the system. For a
Weak Stomach; Impaired. Digestion; Disordered. Liver.

they act like magic: —a few doses will work wonders upon the Vital Organs; Strengthening 
the muscular System; restoring the long-lost Complexion; bringing back the keen edge of 
appetite and arousing with the  ROSEBUD OF HEALTH the  WHOLE PHYSICAL ENERGY of the 
human frame. For throwing off fevers in hot climates they arc especially renowned. This arc  
“fact” admitted by thousands, in all classes of society and one of the best guarantees to the 
Nervous and Debilitated is that Beecham's Pills have the Largest Sale of any Patent Medicine  
in the world. Full directions with each box.

Prepared only by THOMAS EEECHAM, St. Helens, Lancashire, England,
SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.

J. W. GARRETT & CO.,
                      LADY FRERE

IZITORA "EZITSHIPU."
Ingubo  Zamalodi,  Iswekile  Nekofu,  nento  zalowomkondo,1 Izihlangu,  Ingubo 

Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa  amaxabiso  angapczulu  ngo  BOYA,  IZIKUMBUy UKUTYA,  ne  MPAHLA 
EHAMB AYO.

 BAIRSTOW & CO.
                       (BAKANGELENE NO IVY BROS.)

PORT ELIZABETH (eBhai.)

BATENGISA IMPAHLA YAMADODA NAMAKWE-
NKWE.

LEMPAHLA YONKE ISIKWE KAKUHLE YAYE KANANJALO ITSHIPU


